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Camacho er min Mand.*' „Naar alt kommer til alt,“  sagde 
Don Quixote, „ser man nok, at du er en Bonde, Sancho, og 
h0rer til de Foik, der siger: Den, Gud giver Lykke, ham giver 
jeg  Ret.“  „Jeg véd ikke, til hvad Slags Folk je g  h0rer,“  gen- 
m®Iede Sancho, „men det véd jeg, at je g  aldrig i Basilios Gry- 
der v il kunne hente mig saa fede Stykker, som jeg  har fisket i 
Camachos.“ O g hermed fremviste han Panden, der var helt 
fuld af Gffis og H^ns, greb en H0ne og begyndte med sk$Imske 
Bevffigelser og stor Appetit at spise, idet han sagde: „Uhm, det 
smager! Og saa kan det vsere lige meget med alie Basilios Ta- 
lenter. Thi saa meget man har, saa meget bliver man regnet 
for, og enhver er saa meget vterd, som han ejer. Min Bedste- 
moder sagde altid, at der kun gives to Familier her i Verden: 
Jeg har og Jeg faar, og hun for sin Part holdt alie Tider med 
Jeg har. Nu til Dags, erede Hr. Don Quixote, sp^rger man: 
Hvem har Grunker? og ikke: Hvem har Evner? Besiddelse gael- 
der mere end Vid, og et .€sel bed®kket med Guld tager sig 
bedre ud end en Hest med ^selsadel. Derfor siger je g  endnu 
en Gang: Camacho er min Mand. Thi af hans Gryder kan man 
skumme en Overflod af Gtes og H0ns, Harer og Kaniner, men 
af Basilios Gryder faar man hpjst, og maaske ogsaa nederst, det 
bare Vandsuppe.'* „E r du snart ferd ig  med din Prsediken, San­
cho?" sagde Don Quixote. „D et er nok bedst, at je g  bliver 
fsrd ig ," svarede Sancho, „ fo r  je g  kan se, at den eergrer Deres 
Velbyrdighed. Men hvis det ikke var saadan, kunde je g  blive 
ved i tre stive Dage endnu." „Gud give, je g  maatte se dig 
stum, fpr je g  dpr," sagde Don Quixote. „M ed det Liv, vi f^rer," 
genmffilede Sancho, „kommer jeg  til at sede St^v, lange inden 
Deres Velbyrdighed d0r, og saa bliver jeg  sandsynligvis saa tavs, 
at jeg  ikke aabner Munden igen fprend ved Verdens Ende, eller 
i det mindste ikke f0r Dommedag." „Aa, Sancho," sagde Don 
Quixote, „selv om det skete, saa kunde din Tavshed dog aldrig 
ve je  op imod, hvad du har snakket, snakker og v il snakke Re­
sten a f dit L iv ; saa meget mere som det jo  kun er Naturens Or­
den, at min Dpdsdag vil komme f0r din. Derfor tror je g  og­
saa, at det aldrig vil falde i min Lod at se dig stum, ikke en- 
gang mens du drikker og sover, hvilket vel nok maa kaldes for 
et H0jdepunkt.“ „Man kan min Tro ikke stole paa Benraden,
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Herre,'* svarede Sancho, „ je g  mener: Paa D0den. Den sluger 
ligesaavel Lammet som Bukken, og jeg  har h0rt vores Prsst 
sige, at den med samme Fod banker paa Kongernes Taarne som 
paa de fattiges lave Hytter. Denne store Herre besidder mere 
Magt end Kreesenhed; intet vrager han, ait opsder han, med alt 
tager han til Takke, og alie Slags Folk, af enhver Alder, enhver 
Rang og Stand, propper han i sin Sffik. Han er ikke nogen H^st- 
karl, som tager sig en Middagslur; hver Dag og hver Time mejer 
og skcerer han saavel det gr^nne Korn som det modne, og det 
ser ikke ud til, at han tygger sin Spise, nej, han sluger og syn- 
ker alt, hvad der bliver sat for ham; thi han plages af en umst- 
telig Sult, og sk0nt han ikke har nogen Htengebug, maa man 
dog tro, at han lider af Vattersot, tgírster efter alt Liv, der lever, 
og drikker det, som man t^mmer et Krus frisk Vand. „Hold 
inde. Sancho,*' afbr0d Don Quixote ham; „hold dig i Sadlen, og 
tag dig i Agt for at falde a f; thi hvad du med dit bondske Tale- 
sffit har sagt om D?iden, er sandelig saa godt, at en god Prsdi- 
kant kunde have sagt det. Og jeg  maa tilstaa, Sancho, at hvis 
du foruden diñe gode naturlige Evner tillige besad Dannelse, 
kunde du bestige Prffidikestolen og rundt om i Verden tale om 
mangehaande smukke Ting.“  „Den, der lever vel, prsdiker og- 
saa vel," sagde Sancho, „mere véd jeg  ikke os Tossologi." „Mere 
behíiver du heller ikke," sagde Don Quixote, „men da Gudsfrygt 
er Begyndelsen til al Visdom, saa kan je g  virkelig ikke forstaa 
og begribe, hvordan du, der frygter mere for et Firben end for 
Vorherre, har kunnet opsuge saa megen Visdom." ..Vter saa 
god Deres Velbyrdighed, at d0mme om Deres Ridderskab, og 
g ivD em  ikke at med at d^mme om andres Frygt eller Tapper- 
hed. Jeg frygter Gud lige saavel som enhver anden Landsby- 
knds. Men lad mig nu fortsere min Frokost i Ro, for alt andet er 
jo dog kun unyttige Ord, som der engang v il blive krsvet Regn- 
k a b  for i det andet L iv ." Med disse Ord indledede han et nyt 
Angreb paa sin Pande, og det med saa m egtig en Appetit, at han 
derved ogsaa vakte Don Quixotes Madlyst, og denne yilde uden 
Tviv l have hjulpet ham, hvis han ikke var blevet forhindret den 
af noget, som n0dvendigvis maa forttelles senere.
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XXI.; KAPITEL
H vori der foñcelles videre om Camochas Bryllup, samt om 

andre behagelige Tildragelser.

Endnu medens Don Quixote og Sancho talle med hinanden, 
saaledes som det blev fortalt i det foregaaende Kapitel, hprte 
man h^je Raab og en stor Larm. Denne Larm og dísse Raab 
stammede fra de beredne, som i fuldt Firspring og med sterke 
Frydeskrig jog  Brudeparret i M^de, der omgivet af tusinde In- 
strumenter og alie Slags kunstfsrdige Danse nsrmede sig, led- 
sagede af Prasten, alie deres paarprende og de mest velha- 
vende Folk fra hele Egnen, alie i Festdragt. Saa snart Sancho 
fik 0 je  paa Bruden, sagde han: „Hun gaar min Tro ikke kltedt 
som en Bondepige, men som en fin Dame fra Hoífet. H ille den! 
De smaa Guldplader, hun skulde bsre om Halsen, er her lutter 
prffigtige Koraller, ser jeg, og det grpnne Tdj fra Cuenca er her 
blevet til tredivetraadet F lp jí! Og ikke sandt, Bessetningen skulde 
jo v®re af hvide Linnedstrimler! Men ved alt, hvad der er 
helligt, den er af Atlask! Se saa engang paa hendes H ender! 
De er da smykkede med Agatringe? Javel! Nej, gid jeg  aldrig 
maa blive lykkelig, om hendes Ringe ikke er af Guid, af finí 
Guld, og besat med Perler saa hvide som Flffde paa Meelk; for 
hver a f dem gav man gem e sit ene 0 je !  O, den Horeunge, hvil- 
ket Haar har hun ikke! Hvis det ikke er falsk, saa har jeg  ikke 
set saa langt og saa blond et Haar i hele mit Liv. Kan nogen 
have noget at udseette paa hendes Anstand og hendes Vsekst! 
Kan nogen naegte, at hun er at ligne ved en Palme, som sagte 
bevíeger sig med sin Byrde af lange Daddelklaser I Thi netop 
saadan ser de Smykker ud, som hun har i Haaret og om Hal­
sen. Jeg svserger paa min Sj®l, at hun har H jertet paa rette 
Sted og uden Fare kan sendes til de flanderske Banker." Don 
Quixote lo af Sancho Panzas bondske Lovtaler. Men det fore- 
fcom ham dog, at han, med Undtagelse af sin Herskerinde Dul­
cinea af Toboso, aldrig havde set en smukkere Kvinde. Den 
skpnne Quiteria var lidt bleg; det kom nok af den urolige Nat, 
som alie unge Brude tilbringer, naar de belaver sig til den paa-
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f0lgende Bryllupsdag. H ele Brudeskaren tog Vejen hen til en 
Forhpljning, der var rejst i den ene Side af L^ivhytten og ud- 
smykket med Teepper og grpnne Grene. Dér skulde Vielsen 
finde Sted, og derfra skulde de se paa Dansene og de talrige 
andre Forlystelser. Men i det Qjeblik, da Folkene i Brudetoget 
naaede hen til dette Sted, hprte de bag sig et h0jt Raab og en 
Stemme, der udbrpd: „T0v lidt, Folk, I handler lige saa for- 
hastet som uoverlagt!" Ved dette Raab og disse Ord vendte 
de sig alie om og saá, at de kom fra en Mand, der syntes at veere 
klsdt i en lang sort Kittel, kantet med h0jrpdt, flammet Silke. 
Man bemterkede straks, at han paa Hovedet bar en Krans af de 
sorgforkyndende Cypresser; i Haanden havde han en lang Stav. 
Da han kom ntermere, genkendte de alie den brave Basilio, og 
alie stod tvivlraadige og ventede spsndte paa, hvad hans Raab 
og hans Ord skulde betyde, da enhver frygtede, at hans Tilsyne- 
komst i et saadant 0 jeb lik  kun kunde medfpre Ulykke.

Endelig naaede han dem, mat og aandelps, traadte hen foran 
Brudeparret, stpdte sin Stav, der paa Enden var beslaaet med 
en Staalspids, dybt ned i jorden og f®stede 0jnene paa den 
skpnne Quiteria. Han skiftede Farve og sagde med huí og skel- 
vende Stemme disse Ord: „Du véd meget vel, utaknemmelige 
Quiteria, at du if0lge den hellige Tro, hvortil vi bekender os, ikke 
kan tage nogen anden Mand til JEgte, saaltenge je g  lever; heller 
ikke er det dig ubekendt, at jeg  vilde vente, indtil Tiden og 
mine Bestríebelser havde forbedret mine Kaar, og aldrig har villet 
overskride ^rbarhedens Grsenser eller undlade at tage Hensyn 
til din jomfruelige Vferdighed. Men du har glemt alie de For- 
pligtelser, som du skylder mine redelige Hensigter, og vil g0re 
en anden til Herre over det, som er mit, en anden, hvis Rig- 
domme ikke blot sktenker ham lykkelige Kaar, men nu ogsaa 
den hpjesíe Salighed. For at han i fuldeste Maal kan besidde 
den —  ikke fordi han efter min Mening har fortjent den, men 
fordi det behager H im m elen 'at give ham den —  v il jeg  med 
egne Htender bortrydde den Umulighed eller den Hindring, som 
staar ham i Vejen : Jeg v il udslette mig selv. Leve, leve den 
rige Camacho med den utaknemmelige Quiteria i mange lykke­
lige Aar! Og den fattige Basilio skal d0, ja, d0 ; thi Fattigdom- 
men har stskket hans.Lykkes Vinger og styrtet ham i Graven!"
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I det samme greb han Staven, som han havde st0dt i Jorden; 
Halvdelen a f den blev síddende i Jorden og viste sig nu at vtere 
Skeden til en smal Kaarde, som havde vteret skjult deri. Den 
anden Ende, som man kunde kalde for Hseftet, stemte han imod 
Jorden, styrtede sig raed stor Heftighed og fast Beslutsomhed i 
Kaarden, og et 0 jeb lik  efter saá man den blodige Spids 
og Halvdelen a f Staalklingen traenge frem gennem hans 
Ryg. Den arme laa udstrakt paa Jorden, sv0mmende i sit Blod 
og gennemboret a f sit eget Vaaben. Hans Venner ilede ham 
straks til Hjffilp, dybt bedr0vede over hans Lidelse og hans s0rge- 
lige Vansk$bne. Ogsaa Don Quixote sprang a f sin Resinante og 
kom hen for at hjElpe ham. Han tog ham i sine Arme og m®r- 
kede, at der endnu var L iv  i ham. Man vilde drage Kaarden ud 
af Saaret, men Presten, der var tilstede, var af den Mening, at 
de ikke skulde treekke den ud, f0r han havde skriftet, da han sik- 
kert vilde opgive Aanden, i samme 0 jeb lik  Kaarden blev trukket 
ud. Men nu kom Basilio atter lidt til sig selv og sagde med 
smertelig og svag Stemme: „Grusomme Quiteria, dersom du i 
denne yderste, uafvendelige N 0d vilde give m ig din Haand som 
min iígtefeelle, vilde jeg  tro, at min formastelige Gem ing dog 
kunde undskyldes, da je g  ved den vilde have opnaaet den Lykke 
at blive din." Da Pr£esten h0rte disse Ord, sagde han til ham, at 
han hellere maatte tsnke paa sin S jals Frelse end paa San- 
sernes Tilfredsstillelse og alvorligt bede Gud om Forladelse for 
sine Synder og for sin fortvivlede Beslutning. Hertil svarede 
Basilio, at han ingenlunde vilde skrifte, medmindre Quiteria f0rst 
havde givet ham Haanden som hans yEgteftelIe; den glade Be- 
vidsthed derom vilde styrke hans V illie  og indgive ham Mod til 
hans Skriftemaal. Saa snart Don Quixote h0rte den saaredes 
B0n, udtalte han med h0j  R0st, at hvad Basilio begterede, kun 
var rimeligt og fom uftigt og desuden let at udf0re; Hr. Camacho 
vilde f0le sig lige saa besret ved at tegte Fr0ken Quiteria, naar hun 
varEnke efter den tapre Basilio, som hvis han toghendefrahendes 
Faders Side. Her gjaldt det dog kun om et Ja, hvis hele Veerd 
bestod deri, at det blev udtalt; thi Brudesengen ved dette Bryl- 
lup vilde jo  dog blive Graven. A lt dette h0rte Camacho, og det 
gjorde ham altsammen forvirret og bestyrtet; han vidste ikke, 
hvad han skulde g0re eller sige. Men Basilios Venner trsengte
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saa heftigt ind paa ham, bad ham saa inderligt om at tillade 
Quiteria at rffikke Basilio Haanden som hans iEgtefeelle, for at 
han ikke i Fortvivielse skulde forlade dette L iv  og hans Sjffil 
for evigt fortabes, at de fik ham overtalt eller snarere med 
Magt npdte ham til at sige, at hvis Quiteria vilde rsekke Basilio 
sin Haand, saa vilde han vsere tilfreds dermed, da det jo  dog 
kun vilde forhale Opfyldelsen af hans 0nsker nogle 0jeblikke. 
Nu omringede alie straks Quiteria, og alie sdgte —  nogle ved 
B^nner, andre ved Taarer og atter andre ved tvingende Grunde 
—  at overtale hende til at give den arme Basilio Haanden. Men 
hun síod haardere end Marmor og stivere end en Billedstptte; 
hun saá ud, som om hun ikke vidste, hvad hun skulde svare, el­
ler ikke formaaede eller besad V illie  til at sige et eneste Ord. 
O g hun vilde heller ikke have svaret, hvis Prssten ikke havde 
sagt til hende, at hun maatte beslutte sig saa hurtigt som muligt, 
fordi Basilios Sj®l allerede svtevede paa hans Lsber, og han 
ikke vilde va re  i Stand til at vente paa tvivlraadige Beslutninger. 
Uden at svare et Ord skred den skpnne Quiteria, tilsyneladende 
forvirret, sorgfuld og dybt bekymret henimod det Sted, hvor Basilio 
laa. Denne fordrejede allerede 0jnene, aandede afbrudt og stpdvis, 
mumlede Quiterias Navn og viste tydeligt, at han vilde dp som en 
Hedning og ikkesom enKristen. Endeligkom Quiteria hen til ham, 
knffilede ved hansSide og bad ham ved Tegn, ikke med Ord, om 
hans Haand. Basilio spserrede 0jnene op, stirrede ufravendt 
paa hende og sagde: „ 0  Quiteria, f0ler du endelig Medynk med 
mig, nu da din Medlidenhed bliver til en Dolk, som fuldstsendig 
vil berpve mig L ivet: Thi jeg  besidder allerede ikke mere 
Krffifter til at kunne btere den Lyksalighed at blive valgt til 
din iEgtefíelle eller ti! at udholde den Smerte, der allerede er 
i Feerd med hastigt at tilhylle mine 0 jn e  med Dpdens grufulde 
Skygge! Det eneste, jeg  bdnfalder dig om, o du min Ulykkes 
Stjerne, er, at du nu, da du beg$rer min Haand og vil r$kke 
mig din, ikke v il gdre det af ren Venlighed eller blot for atter 
at skuffe mig, men vil bekende og erkleere, at du ikke paalsg- 
ger din V illie  den mindste Tvang, men derved vs lger og antager 
m ig til din retmtessige Husbond; thi det vilde v s re  imod al 
Ret og Billighed, om du i denne Dpfdskval vilde bedrage mig og 
pve Forstillelse imod mig, der altid har vseret saa sand imod
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dig." Under denne Tale mistede han flere Gange Bevidstheden, 
og alie de tilsíedevterende troede, for hver Gang han faldt i 
Afmagt, at han nu vilde opgive Aanden. yErbar og meget und- 
selig tog Quiteria Basilios Haand i sin hpjre og sagde: „Ingen 
Magt vilde formaa at tvinge min V illie ; derfor rskker jeg  dig 
her friv illig og med velberaad Hu min Haand som din retmses- 
sige Hustru og modtager din, saafremt du giver mig den med 
fuldt Overiteg, og den Ulykke, hvori din overilede Handling har 
bragt dig, ikke svskker eller tilintetgpr din Forstand." „Ja, saa- 
ledes rtekker jeg  dig den," svarede Basilio, „hverken afsindig 
eller forvirret, men ved saa sund Forstand, som det har beha- 
get Himmelen at skffinke mig den, og altsaa giver jeg  derved 
mig selv til dig paa Tro og Love som din iEgtemand." „0 g  jeg  
mig selv til dig som din /Egtehustru," svarede Quiteria, „hvad 
enten du nu skal leve i mange Aar eller rives ud af mine Arme 
for at f0res til Graven." ,,1 Betragtning af, at denne Knps er 
saa haardt saaret," bemterkede Sancho, „taler han temmelig 
meget. Faa ham dog til at holde inde med sin forelskede 
Snak og teenke paa sin Sjtels Frelse; ganske vist svíever den 
ham egentlig allerede paa Lseberne, men sidder dog vist endnu 
fast paa Tungen, saa vidt jeg  kan forstaa." Da Basilio og 
Quiteria nu havde fpjet deres Hsender sammen, gav Príesten 
dem bevsget og med Taarer sin Velsignelse og bad til Himme­
len, at den vilde unde den nygiftes Sjsel Lykke og Hvile. Men 
nsppe havde denne modtaget Prtestens Velsignelse, fpr han 
med vidunderlig Hurtighed kom paa Benene og med aldeles 
uh0rt Sindsro trak den Kaarde ud, som sad tvars igennem hans 
Krop. A lie  de Tilstedevíerende blev hpjligt forundrede, og 
nogle af dem, der var mere enfoldige end skarpsindige, gav sig 
med hpj R0st til at raabe: „E t Jtertegn, et Jartegn!" Men Ba­
silio svarede: „S ig  ikke Jtertegn, Jtertegn, men List, lutter 
List," Den overrumplede og bestyrtede Preest I0b til, bef0lte Saa­
ret med begge Htender og fandt, at Klingen ingenlunde var gaaet 
igennem Basilios K0d og Ribben, men gennem et Jemr0r, som 
behtendigt var anbragt paa rette Sted og fyldt med Blod, der, 
som man senere fik  at vide, var tilberedt saaledes, at det ikke 
kunde st0rkne. Efter alt dette ansaa Prasten, Camacho og de 
fleste af de omstaaende sig for bedragne og forhaanede. Men
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Bruden gjorde slet ikke Tegn til at v$re misforndjet med Spd- 
gen; tvffirtimod, da hun hfírte Folk hcevde, at ^Egteskabet var 
ugyldigt, fordi det var blevet indgaaet ved et Bedrageri, erklae- 
rede hun, at hun herved paany bekraftede sit Lpfte. Deraf slut- 
tede alie, at hele Sagen var blevet planlagt saaledes med 
begges Vidende og Villie, og herover blev Camacho og hans 
Tilhffingere saa opbragte, at de vilde tage Htevn med N svem e. 
Adskillige Svsrd  blev dragne af Skeden, og Modstandeme stor- 
mede ind paa Basilio, til hvis Forsvar der paa den anden Side 
blev draget n$sten lige saa mange Sveerd. Men Don Quixote 
sprang til Hest, og med Lansen i Armen og vel dsekket bag sit 
Skjold kom han dem alie i Forkpbet og tvang dem til at gpre 
Plads. Sancho, som aldrig fandt Behag i saadan voldelig Ad- 
fe rd  eller skpttede om at veere med i en Tumult, spgte Tilflugt 
ved Kddgryderne, hvor han havde gjort saa k$rt et Bytte. Thi 
det Sted, hvor disse Gryder stod, forekom ham at vtere som et 
helligt Fristed, for hvilket enhver maatte ntere dyb .Crbddighed. 
Don Quixote raabte med drpnende Stemme: „H old  inde, mine 
Herrer, hold inde! Det er imod al Fornuft og Retfterdighed at 
tage H$vn for de Fornaennelser, Kterlighed tilfdjer. Beteenk dog, 
at Ksriighed og Krig er ét og det samme, og som det i Krig er 
en tilladt Ssedvane at benytte sig af snedigt Bedrag og Krigs- 
list for at overvinde Fjenden, saaledes bliver ogsaa Qjenforblsn- 
delse og listige Paafund anset for tilladelige i Kffirlighedens 
Kamp og Vsddestrid, naar de anvendes i den Hensigt at naa 
det fordnskede Maal, saafremt de da ikke geraader den Elskede 
til Skade og Vaneere. Quiteria tilh^rte Basilio og Basilio Quite­
ria ved Himmelens retferdige og naadige Beslutning. Camacho 
er rig og kan tilkdbe sig, hvad hans H jerte begserer, naar, hvor 
og som han vil. Basilio derimod har kun dette eneste Lam, og 
ingen, hvor m sgtig han end er, maa berpíve ham det. Thi hvad 
Gud har sammenfpjet, skal Mennesket ikke adskille, og den, som 
v il prdve derpaa, skal faa med denne Lansespids at bestille." 
Med disse Ord svang han Lansen raed en saadan Styrke og Be- 
hsendighed, at han satte Skrsek i alie dem, som ikke kendte 
ham. Imidlertid gjorde Quiterias Ringeagt et saa dybt Indtryk 
paa Camachos Sind, at han paa et 0 jeb lik  slog hende af Tan- 
keme, og derfor fandt Prastens Overtalelser (han var en for-
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standig og velsindet Mand) Geh0r hos ham og bevirkede, at 
Camacho og hans Tilhsngere snart viste sig fredeligt stemte og 
faldt til Ro. T il Tegn herpaa stak de atter deres Svserd i Ske­
den og tillagde langt snarere Quiteñas Vaegelsind end Basilios 
List Skylden for alt dette. Camacho paa sin Side drog den 
Slutning, at da Quiteria allerede som ung P ige havde haft Ba­
silio saa kter, vilde hun vel som gift Kone have haft ham lige 
saa kter, og han burde altsaa snarere v$re Himmelen taknem- 
melig for, at den nu havde skilt ham ved hende, end for, at den 
tidligere havde skanket ham hende. Da nu Camacho og alie 
hans havde tr0stet sig og paany var blevet fredsommeligt stemte, 
faldt ogsaa Basilio og hans Tilh®ngere allesammen til Ro, og 
for at vise, at han ikke bar Nag paa Grund a f det Puds, man 
havde spillet ham, ja, slet ikke regnede det for noget, pnskede 
den rige Camacho, at Festlighederne skulde fortsffittes ganske, 
som om han virkelig holdt Bryllup. Men Basilio, hans Hustru 
og hans Tilheengere vilde ikke overv®re Festen og drog derfor 
afsted til Basilios Landsby. Thi ogsaa de fattige finder, naar de 
er dydige og begavede, Folk, der trofast vil f0lge dem, ®re dem 
og beskytte dem, ligesom de rige har Folk, der smigrer for 
dem og yder dem Selskab. Det unge Pars Venner bad ogsaa 
Don Quixote fplge med dem, da de ansaa ham for en brav Mand 
med Hjertet paa rette Sted. Kun Sancho blev meget m0rk i Hu, 
da han indsaa Umuligheden af at komme til at nyde godt af Ca- 
machos Gastebud og overdaadige Gilde, der varede til langt ud 
paa Natten, og fulgte derfor raadvild og bedr0vet sin Herre, der 
drog bort sammen med hele Basilios Flok. Han forlod altsaa 
iígyptens K0dgryder, sk0nt han f0rte dem med i sit H jerte, da 
det nssten allerede fortsrede og opffidte Bytte, som han f 0rte 
med sig i Panden, idelig for hans Blikke fremkaldte Bllledet 
af hans tabte Lykkes Herlighed og Overflod. Tankefuld og s0rg- 
modig, omend ikke sulten, fulgte han altsaa, uden at stige ned 
af Rucio, Resinantes Spor.
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X X II. KAPITEL
H vori der berettes om Eventyret i Montesino^ Hule, der ligger

midt i H jertet af la Mancha, og hvorledes dette Eventyr 
lykkeligt blev bragt t i l  Ende af den tapre 

D O N  Q U IX O TE  A F  M A N C H A .

Bnidefolkene bevfertede Don Quixote paa det herligste og 
bedste, da de ansaa det for deres Pligt, saasom de var ham 
taknemmelige for det Heltemod, han havde udvist, da han tog 
dem i Forsvar. O g de arede hans Forstand lige saa hpjt som 
hans Tapperhed, da de holdt ham for en Cid i Vaabenbrug og 
en Cicero i Veltalenhed. Den brave Sancho gottede sig tre Dage 
i Treek inderligt paa de nygiftes Bekostning. A f  dem erfarede 
man, at det foregivne Saar ingenlunde havde v®ret aftalt med 
den skpnne Quiteria, men udelukkende var en List a f Basilio, 
der netop havde haabet paa det Udfald deraf, som Sagen virke­
lig fik. Men han indr0mmede ganske vist, at han havde be- 
troet nogle gode Venner sin Plan, for at de i det betimelige 0 je- 
blik kunde understptte hans Hensigt og h js lpe ham med hans 
Bedrageri. „Det, som sigter til et dydigt Formaal, kan og bpr 
ikke kaldes for noget Bedrageri," sagde Don Quixote; „og  at 
forene et eiskende Par," tilfpjede han, „er et h0jt og sedelt 
Formaal. Men man maa ganske vist tage i Betragtning," ved- 
blev han, „at den varste Fjende, Kffirligheden har, er Sult og 
vedvarende Npd. Thi K®rligheden er idel Glfflde, Fryd og Gam- 
men, navnlig naar den Eiskende er i Besiddelse af den elskede 
Genstand, og N0d og Fattigdom er erkl$rede Fjender af disse 
Fplelser. A lt dette siger jeg ,"  bemserkede han derpaa, „ i den 
Hensigt at overtale Hr. Basilio til at lade Udpvelsen af de Ta- 
lenter, han besidder, fare for Fremtiden; thi selv om de har 
forskaffet ham Ber0mmelse, saa har de dog ikke skaffet ham Pen- 
ge. Han b0r altsaa Iffigge Vind paa at erhverve sig et ansteendigt 
Udkomme ved Arbejdsomhed og ad de lovlige Veje, der stedse 
staar den forstandige og flittige aabne. Den fattige," vedblev 
han, „der er en Mand af JEre (fo r saa vidt den fattige kan reg- 
nes for en Mand af i í r e ) ,  besidder en Skat, naar han har en 
smuk Kone, og frarpver man ham denne Skat, saa rpver og

i
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myrder man hans M re. En fattig Mands Kone, som er dejlig 
og dydig, fortjener at krones med Sejrens og Triumfens Laur- 
bffir og Palmer. Skpnheden drager i og for sig alie deres Til- 
bpjelighed til sig, som ser den og Is rer den at kende; og som 
var den en velsmagende Lokkemad, styrter de kongelige 0rne 
og andre tedie Rovfugle sig ned over den. Men hvis en saadan 
Sk0nhed er omgivet af Mangel og Fattigdom, falder dog Ravne, 
H0ge og de andre Rovfugle over den, og den Kvinde, som mod- 
staar Angreb fra saa mange Sider, fortjener med Rette at kal- 
des sin Mands Krone. Overvej, forstandige Basilio," tilf^jede 
Don Quixote, „at en eller anden Vismand ( je g  husker ikke 
hvilken) var af den Mening, at der i hele Verden kun fandtes 
én god Kone, og han vilde raade hver Mand til at tro, at det netop 
var hans; thi saa vilde han f0re et lykkeligt L iv. Jeg er ugift, og 
hidtil er det heller aldrig faldet mig ind at gifte mig, men 
desuagtet turde je g  dog driste mig til at give den, som bad mig 
derom, et Raad angaaende, hvilken Vej han skulde slaa ind 
paa for at uds0ge sig den Kvinde, med hvem han kunde pnske 
at gifte sig. F0rst og fremmest vilde jeg  raade ham til at se 
mere paa et godt Rygte end paa Formue. fordi en dydig Kvinde 
ikke aleñe opnaar et godt Rygte ved at vtere dydig, men tillige 
derved, at hun synes at vtere det. En Kvindes iEre lider mere 
ved Uforsigtigheder og fri Opf0rsel udadtil end ved heramelige 
Laster. F0rer du en god Kone hjem, er det dig en let Sag at 
bevare hende dydig, ja, endog at forbedre hende; men hjemf0rer 
du en daarlig, saa v il det koste dig stor M 0je at rette paa hende; 
thi det er ikke vel g0rligt at komme fra den ene Yderlighed til 
den anden. Jeg siger ikke, at det er umuligt, men je g  anser 
det for meget vanskeligt." Sancho h0rte hele denne Tale og 
sagde ved sig selv: „Naar je g  siger noget saftigt og kraftigt, 
plejer min Herre her at ytre, at jeg  kunde tage en Prsdikestol 
i Haanden og drage rundt i Verden og preedike min Visdom for 
Folk. Men jeg siger om ham, at naar man begynder at pl0je 
Visdom og give gode Raad, saa kan han ikke blot tage en Prs- 
dikestol i Haanden, men to paa hver Finger og gaa rundt og 
pradike paa Torve og i Strteder. Det er Fanden til vandrende 
Ridder, saa mange Ting'som  han véd og forstaar sig paa! Jeg 
bildte mig ind, at han ikke forstod sig paa andet end sit Ridder-
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skab, men lur ham: Der er ikke den Ting, uden at han kan 
leegge sin Sennep med dertil.“  Dette sidste mumlede Sancho 
lidt hpjere; hans Herre hprte noget af det og spurgte: „Hvad er 
det, du mumler hen for dig, Sancho?" „Jeg siger intet og muk- 
ker heller ikke noget," svarede Sancho, „ je g  snakkede kun med 
mig selv om, at ifald jeg  havde hprt det, som Deres Velbyrdighed 
nu sagde, fprend jeg  giftede mig, saa vilde je g  maaske nu sige: 
Ubaaset Stud har godt ved at slikke sig.“ „E r din Teresa da 
saa slem, Sancho?" spurgte Don Quixote. „Hun er ikke ser- 
lig slem," svarede Sancho, „men hun er heller ikke s^rlig god. 
1 det mindste ikke saa god, som je g  geme vilde have." „Det 
er slet a f dig, Sancho, at tale ilde om din Kone; hun er jo dog 
diñe Bdrns Moder." „Jeg tónker, det kan gaa lige op imellem 
os," svarede Sancho, „hun taler heller ikke for godt om mig, 
naar Hovedet staar hende i det H jdrae; issr naar hun er skin- 
syg. Saa kan Panden selv ikke tage det op med hende."

De blev tre hele Dage hos de nygifte, der opvartede og be- 
vsertede dem som kongelige Personer. Don Quixote bad den 
fffigtekyndige Licentiat om at forskaffe ham en Vejviser, der 
kunde f^re ham til Montesinos’ Hule; thi han havde meget stor 
Lyst at trsnge ind i den for med egne 0 jn e  at se, om alie de 
Vidundere, man i hele Omegnen fortalte om den, svarede til 
Sandheden. Licentiaten lovede at medgive ham sin egen Fsetter, 
en studeret Mand, der havde indlagt sig megen Berpmmelse og 
sserligt yndede at l$se Ridderbdger. Denne Mand vilde med 
megen Beredvillighed ffíre ham til Hulens Aabning og ligeledes 
vise ham Ruidera-Sderne, som ogsaa er berpmte i hele la Man­
cha, ja, i hele Spanien. Han tilfdjede, at hans Ledsager sikkert 
vilde forkorte ham Vejen ved behagelig Samtale, da det var en 
ung Mand, som forstod sig paa at skrive Bdger, der var skikkede 
til at trykkes og tilegnes fyrsteíige Personer. Fatteren kom da 
ogsaa snart anstigende paa et drsegtigt Hun^sel, hvis Sadel var 
dskket med et broget Teeppe eller Dtekken. Sancho sadlede der­
paa Resinante, gjorde Rucio i Stand og forsynede sin Tvffirstek, 
som gjorde Ftetterens Selskab, der ogsaa var ganske vel for- 
synet. Hvorpaa de, efter at have sagt Farvel til alie, i Guds 
Navn begav sig paa Rejsen og tog Vejen lige til Montesinos' 
navnkundige Hule.

’

i
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Paa Vejen spurgte Don Quixote F®tteren, af hvad Art og 
Beskafíenhed hans Arbejder, hans Livskald og hans Studier var. 
Hertil svarede denne, at det var hans Kaid at beskeeftige sig 
med de sk0nne Videnskaber; hans Arbejde og Studier bestod i 
at forfatte Bpger til Trykken, alie til stor Nytte for Staten og 
til ikke mindre Tidsfordriv. Et af hans Verker hed; Bogen om 
Ridderdragterne, og heri skildrede han syv Hundrede og tre saa- 
danne Dragter, deres Farver, Valgsprog og sindbilledlige Tegn, 
hvoraf Ridderne ved H offet til Fester og Hpjtideligheder kunde 
udvffilge og tage alt, hvad de treengte til, uden at have Behov at 
tigge andre derom eller (som man siger) pine Hjernen for at 
udt$nke nogle, der svarede til deres 0nsker og Hensigter. „Thi,‘ ‘ 
sagde han, „ je g  giver den skinsyge, den forsmaaede, den glemte 
og den fraveerende de Dragter, der passer for ham; Dragter, der' 
skikker sig for alie og altsaa ikke kan vtere Forsyndelser. Jeg 
har ogsaa forfattet en anden Bog, der skal hedde Metamorpho- 
serne eller Den spanske Ovid, a f en ganske ny og ejendommelig 
Opfindelse; thi i den har jeg  paa burlesk Vis efterlignet Ovid 
og fremstiller, hvad Giralda fra Sevilla og Magdalenas Engel 
oprindelig var, hvad Vecinguerras Rende ved Córdoba, Tyrene 
ved Guisando, Sierra Morena, Brpndene paa Leganitos’ og Lava- 
piés’ Bymarker, ikke at forglemme Lusebrpnden, den gyldne 
Brpnd og Priorindens Brpnd, har v®ret, og det med alie de til- 
hprende Allegorier, poetiske Figurer og Forvandlinger, saa at 
det paa én Gang virker underholdende, spsndende og beterende. 
Jeg har endnu et andet V®rk, som jeg  kalder Tillceg til Polydo- 
rus Vergilias, og som handler om alie Tings Opfindelse. Det er 
en Bog, der rummer megen Lterdom og er grundet paa dybe 
Studier, saasom jeg  deri udforsker alie de vffisentlige Ting, som 
Polydorus har forbigaaet, og fremstiller dem paa den nydeligste 
Maade. Polydorus Vergilius har blandt andet glemt at fort®lle 
os, hvem der var den fprste i Verden, som havde Snue, hvem 
der f0rst brugte Indgnidninger for at fordrive den neapolitanske 
Syge, og jeg  paaviser det med stprste Tydelighed og bekrffifter 
det med Citater af mere end femogtyve Kildeskrifter. H eraf kan 
nu Deres Velbyrdighed selv indse, at jeg  ikke har ligget paa 
den lade Side, og hvor nyttigt et saadant V®rk maa vaere for 
hele Verden."
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Sancho, der med stprste Opm^rksomhed havde hprt paa 
Fffitterens Fortslling, sagde til ham: „S ig  mig engang, min 
Herre, saa sandt Gud unde Dem Held til at faa Deres Bpger 
trykte, véd De ogsaa —  skpnt, det véd De jo sikkert, siden De 
véd alting —  hvem der var den f0rste, der klpede sig i Hovedet? 
Efter min Mening maa det have varet vor fprste Fader, Adam." 
,.javi8t maa det have vseret ham,“  svarede Fíetteren, „ fo r  der 
kan jo  ikke godt viere Tviv l om, at han har haft Hovede og 
Haar, og da han havde det og var det fdrste Menneske paa Jor- 
den, har han sikkert ogsaa adskillige Gange klpet sig i Hovedet." 
„D et tror je g  med,“  sagde Sancho; „men sig mig nu, hvem var 
det, der slog den fprste Kolbfítte her i Verden?" „D et kan jeg 
sandelig ikke saaledes afgdre paa staaende Fod, kiere Ven," 
svarede Fsetteren, „ je g  maa fprst granske efter det i mine Bpger. 
Men det skal je g  gpre, saa snart je g  kommer hjem, og saa skal 
je g  give dig Besked, naar vi tales ved igen; thi dette bliver 
sikkert ikke den sidste Gang.“  „Nu  skal De hpre, min Herre," 
sagde Sancho; „D e behpver slet ikke at gpre Dem Ulejlighed 
med den Sag, for je g  har lige fundet ud af, hvordan mit Spprgs- 
maal skal besvares. Sig mig imod, om De kan, naar je g  paa- 
staar, at Lucifer var den fprste her i Verden, der slog Kolbptter. 
Da han blev forjaget eller udstpdt af Himmelen og trimiede 
ned i Afgrunden, slog han en heí Masse Kolbptter." „Du har 
Ret, min Ven," sagde Fíetteren. Og Don Quixote tilfdjede: 

Dette Spdrgsmaal og dette Svar er ikke avlet paa din egen 
Mark, Sancho; du har h0rt det a f en anden." „Tys, tys, Herre," 
sagde Sancho, „D e kan tro mig paa mit s r lige  Ansigt: hvis jeg  
fdrst begynder med Sp^rgsmaal og Svar, saa kan jeg  blive ved 
fra nu af og til i Morgen. Jovist, naar det gselder at spprge om 
Duraheder og svare med Narrerier, saa behpver jeg  ikke at s0ge 
Hjtelp hos mine Naboer." „Der ligger mere i det, du dér siger, 
end du selv véd, Sancho," sagde Don Quixote, „der er Folk, som 
plager sig med at Isere og finde ud af Ting, der hverken gavner 
Forstanden eller Hukommelsen en Ddjt, naar de endelig har 
fundet ud af dem."

Med disse og andre behagelige Samtaler tilbragtes Dagen, 
og for Natten tog de Herberge ¡ en lille Landsby, hvor Fstte- 
ren meddelte Ridderen, at de kun var to Mil fra Montesinos’
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Hule, og dersom han var besluttet paa at bese den, vilde det 
vare npdvendigt her at forsyne sig med Reb til at binde sig fast 
i for at blive hejset ned i Dybet. Don Quixote svarede, at selv 
om Hulen strakte sig helt ned til Helvedes Afgrund, vilde han 
dog se, hvor den f0rte hen. Derpaa kpbte de henved hundrede 
Favne Reb, og den nteste Dag Klokken to om Eftermiddagen 
kom de til Hulen, hvis Munding er meget rummelig og bred, men 
saa stíerkt tilgroet med Tjprnebuske og vild  Figen, Brombsr- 
ranker og allehaande Kratvffikst. altsammen saa ttetvoksende 
og indfiltret i hinanden, at det helt dtekker Indgangen, som ikke 
er til at 0jne. Saa snart de kom ti! Hulen, steg Ftetteren, San­
cho og Don Quixote af, og de to bandt Rebet om ham, saa fast 
som muligt. Medens de snprede og spsndte det om ham, sagde 
Sancho til ham: ..Ktere Herre, betsenk vel, hvad De g0r, Deres 
Velbyrdighed! Lad Dem dog ikke levende begrave, stig ikke 
ned i det Dyb, hvor De ligner en Flaske, som man firer ned i en 
Br0nd for at afk0le den. Det er baade vist og sandt, at det ikke 
tilkommer eller paahviler Dem at spille Udforskeren af denne 
Hule, der sikkert er verre  end et underjordisk Slavefangsei i 
Algier." „Bind mig fast og ti stille," svarede Don Quixote, „et 
Foretagende som dette var m ig  forbeholdt." Derpaa sagde Vej- 
viseren: ,,jeg b0nfalder Dem, Hr. Don Quixote, om med hun­
drede 0 jn e  at iagttage og bese alt, hvad der skjules i denne Hu­
les Indre. Maaske findes der mange Ting, som jeg  kunde an- 
bringe i min Bog om Metamorphoserne." „Trommen er i de 
rette Hsender, den skal nok blive ordentlig r0rt,“  sagde Sancho 
Panza. Efter at Don Quixote nu havde faaet Rebet bundet om Li- 
vet (hvilket ikke skete uden paa Harnisket, men rundt om K0l- 
lerten), sagde Ridderen; „V i har baaret os uforsigtigt ad; thi vi 
har glemt at forsyne os med en lille  Klokke, der kunde vtere 
blevet bundet i det samme Tov, saa at je g  havde den ved Haan­
den, og man af dens Klingen kunde forstaa, at jeg  endnu stadig 
sank nedad og var i Live. Men da det ikke mere lader sig g0re, 
saa i Guds Navn da!‘‘ Derpaa knslede han ned og sendte med 
sagte Stemme en B0n til Himmelen om BeskErmelse og et lyk­
keligt Udfald af dette efter al Sandsynlighed farlige og uh0rte 
Eventyr, og straks derpaa sagde han med h0j R0st: „ 0  Hersker- 
inde over alie mine Handlinger og Fplelser, straalende og ufor-
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lignelige Dulcinea a f Toboso, hvis det er muligt, at din lykke- 
lige Tilbeders Bpnner og Paakaldelser naar diñe 0ren, saa b0n- 
h0r ham for din uhprte Dejligheds Skyld! Jeg begarer intet an­
det end, at du ikke maa nffigte mig din Gunst og Bistand nu, da 
Jeg saa hpjligt trsnger til dem. Jeg staar netop i Begreb med at 
kaste, styrte, neds®nke mig i den Afgrund, der ligger for mine 
Fpdder, blot for at overbevise Verden om, at der ikke findes no- 
gen Umulighed, som jeg  jo  v il trodse og overvinde, naar du 
staar mig bi." Med disse Ord n®rmede han sig Hulen, men 
saá, at det ikke var muligt at glide derned eller skaffe sig Ad- 
gang uden at bañe sig V e j ved sine Armes fulde Styrke eller ved 
SvErdhug. Han tog altsaa Svffirdet i Haanden og begyndte at 
slaa og hugge l0s paa det Buskads, der dskkede Indgangen, 
men ved denne Bragen og Raslen fl0j  der en gr®sselig Masse 
umaadelíg store Ravne og Krager ud derfra i saa t®tte Flokke 
og med saa voldsom Fart, at de kastede Don Quixote til Jorden, 
og havde Forvarsler betydet lige saa meget for ham som hans 
katolske Tro, saa vilde han sikkert have anset det for et daar- 
ligt Tegn og have undladt at stige ned til et saadant Sted. Han 
rejste sig imidlertid igen, og da han saá, at der nu ikke kom 
flere Ravne, og heller ikke andre Nattefugle, saasom Flager- 
mus, hvoraf der var flp jet en hel Del ud sammen med Ravnene, 
lod han F®tteren og Sancho fire ud paa Rebet og gled langsomt 
ned i den uhyggelige Hule. Da han var kommet ind gennem 
Mundingen, gav Sancho ham sin Velsignelse, slog mere end tu- 
sinde Kors over ham og sagde: „Gud og den hellige Jomfru fra 
Frankerklippen og den hellige Trefoldighed fra Gaeta ledsage 
dig, du det vandrende Ridderskabs Blomst, Lyspunkt og S0lv- 
glans! Gak med Fred, du mffigtigste Stridsmand paa Jord, du 
H jerte af Staal og Arm af Jem ! Gud f0re dig karsk tilbage og 
lade dig fri og frank se Dagens Lys igen, som du nu forlader 
for at begive dig ned i Mprket her, som du s0ger.‘ ‘ F®tterens 
Anraabelser og Forb0n 10d omtrent ligesaadan. Don Quixote 
raabte imidlertid flere Gange til dem om at give mere Reb, 
stadig mere, og det gjorde de lidt efter lidt. Da hans Raab, der 
l0d op til dem fra Hulen som fra et R0r, ikke mere h0rtes, havde 
de intet tilovers af de hundrede Favne Reb, og de mente der­
for, det var bedst at hale Don Quixote op igen, eftersom de ikke
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havde Reb til at hejse ham tengere ned med. Men desuagtet 
ventede de endnu en god halv Time, og fprst efter at denne Tid 
var forl0bet, begyndte de at hale Rebet til sig igen, hvilket gik 
meget let, og uden at de f0lte den mindste V®gt. Dette ansaa 
de for et sikkert Tegn paa, at Don Quixote var blevet demede, 
og Sancho, der virkelig troede dette, begyndte at grsde bitterlig 
og trak alt, hvad han kunde, for saa hurtigt som muligt at faa 
Sandheden at vide. Men da de efter deres Skpn havde trukket 
lidt mere end firsindstyve Favne op, blev det meget tungere, og 
det glffldede dem inderligt. Endelig, da de kun havde ti Favne 
tilbage, saá de ganske tydeligt Don Quixote, og Sancho raabte af 

i fuld Hals til ham: „H jerte lig  velkommen tilbage. Deres Velbyr­
dighed! V i troede allerede, at vi kunde skyde en hvid Pind efter 
Dem !" Men Don Quixote svarede ikke et Ord, og da de havde 
faaet ham trukket helt op, saá de, at hans 0 jne var lukkede, og 
at han aabenbart var faldet i en dyb S0vn. De lagde ham paa 
Jorden og I0ste Rebet af ham, men alligevel vaagnede han ikke. 
Imidlertid vendte og drejede, ruskede og rystede de ham saa 
lenge, at han endelig efter en rum Tids Forlpb kom til sig selv 
igen og rakte og strakte sig som en, der vaagner af en meget 
dyb Dr0m. Som i pludselig Skrak saá han sig om til alie Sider 
og sagde: „Gud forlade eder, mine Venner, at I har revet mig 
bort fra det herligste Liv, det yndigste Syn, en d0delig nogen- 
sinde har fprt og set. Sandelig, nu f0rst erkender jeg, at alie 
dette Livs Glteder forsvinder som Drpm og Skygge eller hen- 
visner som Markens Blomster. O, usalige Montesinos! O, haardt- 
saarede Durandarte! O, ulykkelige Belerma! O, graadrige Gua­
diana, og I, Ruideras sorrigfulde Dptre, hvis Vandstr0mme be- 
vidner, hvor mange Taarestrpmme der er rundne fra eders skpnne 
0 jn e !“  Med den allerstprste Opmterksomhed lyttede Fsetteren 
og Sancho til Don Quixote, der talte saa beklemt, som om en 
ulidelig Smerte havde fravristet hans inderste H jerte disse Ord. 
De bad ham indsteendigt om at forklare dem, hvad han mente 
med sine Ytringer, og sige dem, hvad han havde set i dette 
Helvede. ,,I kalder det et H elvede?" sagde Don Quixote; „nej, 
bentevn det ikke saaledes, thi et saadant Navn fortjener Hulen 
ikke, som I straks skal faa at se." Han bad dem give ham noget 
at spise, da han var umaadelig sulten. Fíetterens Dsekken blev

Don Quixote. II. 12
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bredt paa det grpnne Gríes, de tog Provianten op af deres Vad- 
sffikke, hvorpaa de alie tre i god Forstaaelse og Fortroüghed 
satte sig til at indtage deres Vesperkost og Nadver paa én Gang. 
Da Díekkenet derpaa atter var taget bort, sagde Don Quixote 
a f Mancha: „Ingen af eder maa rejse sig, mine Spnner, bliv sid- 
dende og hpr paa m ig !“

X X III. KAPITEL
Om  de vidunderlige Ting, som den ovenud fortra ffe lige D O N  

Q U IX O TE  fortalte, at han havde set i Montesinos' dybe 
Hule, men som dog er saa umulige og umaadelige, 

at dette Eventyr maa anses fo r apokryfisk.

Det kunde vel vtere Eftermiddagens fjerde Time, at Solen, 
som nu var skjult bag Skyeme, ved d$mpet Skin og brudte 
Straaler gjorde det muligt for Ridderen, uden at besvteres af 
Heden at fortselle sine to k®re Tilh0rere, hvad han havde set i 
Montesinos’ Hule. O g han begyndte paa fplgende Maade: 

„Naar man er kommet omtrent tolv eller fjorten Favne ned 
i dette underjordiske Fcengselshul, findes der paa hpjre Haand 
en Udhulning, et Rum saa stort, at en stor Vogn med dens For- 
spand af Mulsesler kan faa Plads deri. Der falder et ganske 
svagt Dagsskffir derind gennem Revner eller Aabninger, som 
langt borte fra naar ind til denne Hulning og maa udmunde ved 
Jordens Overflade. Da jeg  saá dette Rum, denne Hulning, var 
je g  allerede trtet og ked af at hsnge Itengere i Rebet og svteve i 
det tykke Mprke, mens jeg  stadig gled nedad uden nogen sik- 
ker og bestemt Retning, og derfor besluttede jeg  mig til at gaa 
ind i den omtalte Hulning og hvile m ig lidt. je g  raabte ti! eder 
og bad eder om ikke at give mere Reb, f0rend jeg  krffivede det, 
raen I maa ikke have h0rt mig. Jeg samlede derfor Rebet sam­
men, som I firede ned, ringlede det op og satte mig derpaa, 
mens je g  grublede over, hvorledes jeg  skulde bsere mig ad med 
at komme ned paa Bunden, naar jeg  ikke havde nogen til at 
holde mig fast. Mens jeg  nu sad der i denne Vilderede og disse

1
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Betragtninger, blev je g  pludselig, og uden at je g  selv vilde det, 
overfaldet af en dyb og tung Spvn. O g da je g  allermindst ven­
tede det, uden at je g  vídste, hvorledes det gik til, vaagnede jeg  
igen og befandt mig midt paa den dejiigste, yndigste og herlig- 
ste Mark, som Naturen har skabt eller det sindrigste Menneskes 
Indbildningskraft kan opfinde. Jeg spterrede 0jnene op, gned 
dem og overbeviste mig om, at je g  ikke sov, men virkelig var 
lysvaagen. Desuagtet befplte jeg  baade mit Hoved og mit Bryst 
for at forvisse mig om, at det var mig selv, som opholdt mig paa 
dette Sted, og ikke et faiskt og eftergjort Drpmmebillede. Men 
Fplelsen, Bevidstheden, den fom uftige Sammenhang i de Tan- 
ker, der opstod hos mig, overtydede mig om, at jeg  dengang 
nede i Dybet var den samme, som jeg  er nu paa dette Sted. 
Med ét fik jeg  0 je  paa et prffigtigt Palads, en m®gtig Konge- 
borg, hvis Mure og Vtegge syntes at viere dannede af gennem- 
sigtigt, skinnende Krystal. Dens to store Portflpje aabnede sig, 
og jeg  saá en ffirvíerdig Olding komme ud og skride hen imod 
mig. Han var ifprt en lang Kappe af m0rkviolet Flonel, der 
slaebte efter ham paa Jorden; hans Skuldre og Bryst var bedíek- 
kede at en Stola af grpnt Atlask, saaledes som Stiftsprffisterne 
bterer dem; paa Hovedet havde han en sort milanesisk Htette, og 
hans snehvide Skag naaede ham lige til Beeltet. Vaaben bar han 
ikke, men kun en Rosenkrans i Haanden, med Kugler, der var 
st0rre end en ssdvanlig Valnpd, mens hver tiende Kugle var 
som et middelstort Strudseg. Hans Holdning og Gang, hans 
Vffirdighed og m agtige Skikkelse hensatte mig hver for sig og 
alie tilsammen i Forundring og Forbavselse. Han traadte hen 
til mig, og det fprste, han foretog sig, var at omfavne mig paa 
det inderligste, hvorpaa han straks tiltalte mig paa fplgende 
Maade: Det er lenge siden, tapre Ridder Don Quixote af Man­
cha, at vi, som fortryllede dvieler i denne Ensomhed, fattede 
Haab om at faa dig at se, for at du kunde give Verden Under- 
retning om, hvad den dybe Hule, du har betraadt, den, som kal- 
des Montesinos' Hule, indeholder og skjuler: en Heltegerning, 
som det har v$ret dit uovervindelige H jerte og dit beundrings- 
vffirdige Mod aleñe forbeholdt at udf0re. F0lg med mig, h0je  
Herre, jeg  v il vise dig de Vidundere, som gemmes i dette gen- 
nemsigtige Palads, hvis Borgherre og Overopsynsmand jeg  er

12*
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for alie Tíder; thi je g  er just den Montesinos, efter hvem Hulen 
har faaet sit Navn." Neppe havde han sagt mig, at han var 
Montesinos, f0rend jeg  spurgte ham, om det var sandt, hvad 
man fortalte oppe paa Jorden, nemlig at han med en lille Jagt- 
kniv havde skaaret sin bedste Ven Durandartes H jerte midt ud 
af hans Bryst og bragt det til Frpken Belerma, saaledes som 
Vennen i sit sidste0jeblik havde paalagt ham at g0re? Han svarede 
mig, at det var sandt altasmmen, undtagen hvad Kniven angik; 
thi det havde ikke vsret en Kniv, ej helIer havde den vseret 
lille, thi han havde betjent sig a f en skarp Dolk, der var spid- 
sere end en Skomagersyl.“  „Den Dolk," indskpd Sancho, „maa 
sikkert have veeret a f Sevillaneren Ramón de Hoces’ Arbejde." 
„D et véd je g  ikke," fortsatte Don Quixote; „skpnt nej, den kan 
ikke have v®ret a f denne Vaabensmeds Arbejde; thi Ramón de 
Hoces var i L ive endnu i Gaar, og Begivenheden ved Roncesval- 
les, hvor denne ulykkelige Episode fandt Sted, indtraf for mang- 
foldige Aar siden. Men i 0vrigt er det ikke af Vigtighed at faa 
Bekrteftelse herpaa, da det ikke paa nogen Maade g0r Skaar 
eller Brud i min Histories Indhold og Sammenhteng." „N e j, 
det er rigtigt," sagde Ftetteren, „forts®t kun, Hr. Don Quixote; 
jeg  h0rer paa Dem med den allerst0rste Fom0je!se," „Med 
lige saa stor Fomdjelse fort®ller jeg ," svarede Don Quixote, 
„og je g  siger da, at den srvffirdige Montesinos fprte mig ind i 
Krystalslottet, hvor der i en a f de underste Sale, der var over- 
maade k0lig og helt igennem bygget af Alabaster, stod et Mar- 
mor-Gravm®le, udfprt med det hdjeste Mesterskab, hvorpaa man 
saá en Ridder ligge udstrakt i sin fulde Lsngde, ikke dannet af 
Metal, ej heller a f Marmor eller Jaspis, saaledes som de plejer 
at vffire det paa andre Gravm$!er, men a f virkeligt K0d og Ben. 
Den h0jre  Haand, som forekom mig meget senet og haaret, et 
Tegn paa Ejermandens Styrke, havde han lagt over paa den 
Side, hvor H jertet findes, og f0rend jeg  kunde komme til at rette 
noget Spdrgsmaal til Montesinos, der bemarkede, med hvilken 
Forbavselse jeg  betragtede Skikkelsen paa Gravmslet, sagde 
han: Dette er min Ven Durandarte, i sin Tid alie forelskede og 
tapre Ridderes Krone og Spejl. Han holdes fortryllet her tillige 
med mig og mange andre M®nd og Kvinder af Merlin, den fran- 
ske Troldmand, om hvem det siges, at han er en S0n af D j®ve­

Ayuntamiento de Madrid



len. Men jeg  tror dog ingenlunde, at han var en S0n a f Djteve- 
len, derimod at han besad saa megen Viden og Snuhed, at han 
kunde f0re Panden selv bag Lyset. Hvorledes og hvorfor han 
har fortryllet os, er der ingen, der véd, men det skal nok vise 
sig, naar Tiden kommer; og Tidspunktet er ikke mere fjem t, 
tror jeg. Det, som forundrer mig mest, er, at jeg  véd lige saa 
vist, som at det nu er Dag, at Durandarte endte sit L iv  i mine 
Arme, og at je g  efter hans Dpd med mine egne Hmnder skar 
Hjertet ud af hans Bryst; og det maa sikkert have vejet over 
to Pund, saasom de Naturkyndige er af den Mening, at de, der 
er begavede med et stort Hjerte, besidder mere Tapperhed end 
de, hos hvem det kun er lille. Da nu dette forholder sig saa­
ledes, og denne Ridder virkelig er dpd, hvorledes kan det da gaa 
til, at han T id  efter anden jamrer og sukker, som om han var 
i L ive? Neppe havde han sagt dette, f0r den ulykkelige Duran­
darte udstpdte et h0jt Skrig og sagde:

F s tte r  M ontesinos, htír m ig !
Snart je g  nu skal D 0den sm age, 

d e r fo r  t0r en B jfn  je g  v o v e :

N a a r  m it L iv  e r  rundet, tage  
K n iv  du, e lle r  D olk , og sk s re  
H je rte t a f  m it B ryst, o g  d rage 
h jem , —  det kan du e j m ig  ntegte.
B rin g  B e lerm a det tilb age !

Da den arvard ige Montesinos hprte dette, kastede han sig paa 
Knffi for den kummerfulde Durandarte og sagde med Taarer i 
0 jnene: Hr. Durandarte, je g  har allerede gjort, hvad 1 paa 
hin Ulykkes bitre Dag paalagde mig. Saa godt je g  formaaede, 
skar jeg  eders H jerte ud uden at lade selv den allermindste Stump 
deraf blive tilbage i eders Barm. Jeg aftprrede det med et Knip- 
lingstprkltede; jeg  red i strakt Galop dermed til Frankrig, efter 
at jeg  f0rst havde overgivet eder til Jordens Sk0d med saa 
mange Taarer, at der vilde have vteret rigelig nok til, at jeg  
kunde have tvsettet mine Haender deri og bortskyllet Blodet, der 
klffibede ved dem, efter at je g  havde ransaget rundt i eders 
Indvolde. Ja, min hjertens Fstter, til yderligere Bevis v il jeg  
sige eder, at jeg  paa det f0rste Sted, hvor jeg  gjorde Holdt,
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strpede lidt Salt paa eders Hjerte, for at det ikke skulde lugte 
ilde, men overleveres friskt, eller dog grpnsaltet, til Jomfru Be­
lerma, der saavel som 1, jeg , eders Vaabendrager Guadiana, Hov- 
mesterinden Ruidera, hendes syv Dpíre og to Broderd0tre, tilli- 
gemed mange andre af eders Venner og Bekendte, er blevet for- 
tryllede paa dette Sted af Troldmanden Merlin. Det er allerede 
mange Aar siden, men skpnt det allerede er over fem Hundrede, 
er endnu ingen af os dpde. Blot maa vi savne Ruidera, heades 
Ddtre og Niecer; thi da de stadig grffid, har Merlin af ren Med- 
lidenhed forvandlct dem til lige saa mange S0er, og nu bliver 
de i de levendes Verden, og s®rlig i Provinsen la Mancha, kaldt 
Ruidera-Sperne. De syv Dptre tilhprer Kongen af Spanien, og 
Broderdptrene en hpjhellig Ridderorden, der bffirer den hellige 
Johannes’ Navn. Da eders Vaabendrager Guadiana ligeledes 
begrffid eders Ulykke, blev han forvandlet til en Flod ved Navn 
Guadiana. Men da han naaede op til Jordens Overflade og 
skuede Solen paa den anden Himmel deroppe, smertede det ham 
saa meget, at han havde forladt eder, at han paany styrtede 
sig ned i Jordens Skpd. Men da det var ham umuligt altid at mod- 
staa sin naturlige Trang og hsemme sit Lpb, bryder han nu og 
da frem af Dybet og viser sig for Solen og Menneskene. Un- 
dervejs yder de omtalte Sper ham rigeligt a f deres Vande, og 
forenet med dem, foruden med mange andre, drager han derpaa 
stor og herlig ind i Portugal. Men desuagtet viser han sig overalt, 
hvor han strpmmer frem, bedr0vet og tungsindig og skptter ikke 
om at opfpde l®kre og hpjt vsrdsatte Fisk i sine Vande, men 
kun almindelige og ildesmagende, der er meget forskellige fra 
dem i den gyldne Tajo. Hvad jeg  nu siger eder, elskelige 
Fffitter, har je g  allerede ofte sagt eder, men da 1 intet Svar 
har givet mig, formoder jeg, at I enten ikke tror mig eller ikke 
hprer mig, og Gud véd, ai det smerter mig hpjligt. En Efter- 
retning v il jeg  dog nu meddele eder, som, ifald den ikke lindrer 
eders Smerte, dog i det mindste ikke paa nogen Vis vil pge den. 
I maa altsaa vide, at her foran eder staar —  aabn 0jnene, saa 
vil I se det! —  hin store Ridder, om hvem den troldkyndige Mer- 
lin har fomdsagt saa meget, hin Don Quixote af Mancha, mener 
jeg, som paany, og med stprre Resultat end i de forbigangne 
Tider, i de nuv®rende har genopvakt det forglemte vandrende
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Ridderskab, og ved hvis Hjíelp og Bistand vi alie maaske kan 
blive I0ste a f Fortryllelsen; thi store Bedrifter er forbeholdt store 
Míend. O g hvis det ikke sker, svarede den kummerfulde Du- 
randarte med svag, tonl0s Stemme, hvis det ikke sker, ksere 
pEtter, siger je g : Blot Taalmodighed, og bland Kortene paany! 
Og dermed lagde han sig om paa Siden, hensank paany i sin 
stedvanlige Tavshed og sagde ikke et Ord mere. I dette 0jeblik 
h0rte jeg  en stffirk Hylen og Grffiden, ledsaget a f dybe Suk og 
ynkelig Stpnnen. Jeg drejede Hovedet og saá igennem Kry- 
stalvEggen, at der i en anden Sal skred et h0jtideligt Optog af- 
sted: to Rskker a f dejlige Jomfruer, allesammen i S0rgekl£eder 
og med hvide Turbaner paa Hovedet, saaledes som Tyrken bru- 
ger det. Bag disse Jomfruer kom der en fomem Dame (at 
det var en saadan, kunde man se a f hendes A lvor og Vterdighed), 
ligeledes i sort Dragt med hvidt S10r, saa langt nedh®ngende, 
at det strejfede jorden, og hendes Turban var dobbelt saa stor 
som nogen af de andres. Hendes 0jenbryn var sammenvoksede, 
Nesen lidt bred, Munden stor, men L íb em e  r0de, og TEndeme, 
som hun nu og da viste, sad ikke godt, men skinnede saa hvide 
som pillede Mandler. I HEndeme bar hun et fint Battisttprklsde og 
deri, saavidt man kunde se, et H jerte, der syntes at vEre taget 
af en Mumie, saa fortprret og indskrumpet var det. Montesinos 
sagde mig, at alie de, som dannede Toget, var Durandartes og 
Belermas Tjenerskab, som tillige med deres Herskab holdtes 
fortryllet dér, og at den sidste, som bar TprklEdet med Hjer- 
tet i, var Fr0ken Belerma, der fire Gange om Ugen afholdt 
denne Procession med sine Piger og afsang Klagesange eller 
reitere grEd over Durandartes L ig  og kummerfulde Hjerte. 
Dersom hun, vedblev han, er forekommet Dem temmelig hES- 
lig, eller i hvert TilfE lde ikke saa smuk, som hun har Ry for, 
saa er Aarsagen dertil de onde Dage og endnu vErre NEtter, 
hun tilbringer under denne Fortryllelse, som man tilfulde kan 
se af de brede Ringe under hendes 0 jn e  og hendes sygelige An- 
sigtsfarve; thi hendes Gustenhed og hule 0 jn e  skyides ikke den 
maanedlige Utilpashed, der regelmEssig forekommer hos Kvin- 
der (eftersom det allerede er mange Maaneder, ja, mange Aar 
siden, at denne Lidelse har tynget hende, og den ikke mere 
viser sig ved hendes D0re), men den Smerte, hun i sit Hjerte
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f0ler over det Hjerte, som hun idelig har i Haanden, og som 
stedse fomyer og tilbagekalder Erindringen om hendes ilde med- 
handlede Tilbeders s0rgelige Sksbne; thi naar det ikke var, saa 
vilde i Skpnhed, Ynde og Elskvsrdighed nseppe engang den 
sd le  Dulcinea af Toboso komme hende nter, der er saa fejret 
i hele Omegnen her, ja, i hele Verden. Lad den Streng urprt, 
Hr. Don Montesinos, tog jeg  derpaa Ordet; fort®l eders H i­
storie, som det spmmer sig; thi Deres Velbyrdighed véd jo  sik­
kert, at alie Sammenligninger halter og er forhadte, og der er 
derfor ikke nogen Anledning til at sammenholde nogen med 
nogen. Den uforlignelige Dulcinea af Toboso er den, hun er, 
og Frpken Doña Belerma den, hun er, har vseret og bliver til, 
Hertil svarede han: T ilg iv  mig, Hr. Don Quixote af Mancha, 
jeg  tilstaar, at det var ilde bettenkt og upassende af mig at sige, 
at Frpken Dulcinea n®ppe kom paa Hpjde med Frpken Beler­
ma, da den Omstsndighed, at jeg  paa en eller anden Maade 
har faaet en Anelse om, at Deres Velbyrdighed er hendes Rid­
der, burde have vtereí nok til, at jeg  hellere vilde have bidt min 
Tunge af end sammenlignet hende med noget andet end Him­
melen selv. Ved denne Undskyldning, som den store Montesinos 
gjorde mig, stilledes det Opr0r, hvori jeg  var kommet ved at 
hpre, at min Herskerinde blev sammenlignet med Belerma," 
„0 g  dog undrer det mig h0jligt,“  sagde Sancho, „at Deres Vel­
byrdighed ikke faldt over den gamle Lpmmel, mprbankede ham 
og rykkede Sksegget af ham uden at levne et eneste Haar i det." 
„N e j, Ven Sancho," sagde Don Quixote, „det s0mmede sig ikke 
for mig at g0re noget saadant; thi vi er alie forpligtede til at 
tere de gamle, selv om de ikke er Riddere, men isser dem. der 
er det, og tilmed er fortryllede. O g heller ikke er je g  mig be- 
vidst, at der under Resten af vor Samtale, med de mange Sp0rgs- 
maal og Svar, vi udvekslede, forefaldt noget, som kunde ssette 
mig i Harnisk." Her indskpd Fstteren: „Jeg begriber ikke, 
Hr. Don Quixote, hvorledes Deres Velbyrdighed i saa kort Tid, 
som De var dernede, har kunnet se saa mange Ting og tale og 
svare saa meget." „Hvorlfflnge er det da siden, je g  steg der- 
ned?" spurgte Don Quixote. „L idt mere end en Time," svarede 
Sancho. „D et er umuligt," sagde Don Quixote, „thi jeg  har 
set det mprknes og dages, og atter mprknes og dages ialt tre
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Gange, saa at der altsaa efter min Beregning er svundet tre 
Dage, mens jeg  har vffiret paa hiñe fjerne Steder, der er 
skjulte for vore 0 jn e ." „D et maa va re  sandt, hvad min Herre 
siger," sagde Sancho, „men da alt, hvad der tilstpder ham, sker 
ved Trylleri, saa forekommer maaske det, der synes os at vtere 
en Time, dem dernede som tre Natter og Dage." „Saadan h®n- 
ger det vel sammen," sagde Don Quixote. „H ar Deres Velbyr­
dighed da ingen Mad faaet i al den T id ? " spurgte Sancho. „Ikke 
den mindste Bid i min Mund," svarede Don Quixote, „og det 
er heller ikke faldet mig ind at tenke paa at spise." „Men 
spiser de fortryllede da?" spurgte Fsetteren. „D e hverken spi- 
ser eller forretter deres Npdtprft," sagde Don Quixote, „skpnt 
man i Almindelighed mener, at Negle, Sk®g og Haar vokser 
paa dem." „Sover de fortryllede da maaske?" spurgte Sancho. 
„Nej, vist ikke," svarede Don Quixote, „ ¡  det mindste er der 
ingen af dem, der har lukket et 0 je  i de tre Dage, jeg  har v®- 
ret hos dem, og je g  selv lige saa lidt." „Altsaa gaar det her," 
sagde Sancho, „som Ordsproget lyder: Sig mig, hvem du om- 
gaas, saa skal jeg  sige dig, hvem du er. Deres Velbyrdighed om- 
gaas med fortryllede, der faster og vaager, og saa er det heller 
ikke saa underligt, at De hverken spiser eller sover, mens De 
er hos dem. Men De maa tilgive mig, k®re Herre, naar jeg  
siger, at je g  vil give mig Gud (han vilde egentlig sige Pan­
den) i Vold paa, at jeg  ikke tror det mindste af, hvad De lige 
har fortalt." „H vorledes?“ sagde Fetteren; „skulde Hr. Qui­
xote lyve? O g selv om det var hans Agt, saa har han dog ikke 
haft Tid til at udt®nke og opfinde hele denne Million Lpgne." 
„Det vare langt fra mig at tro, at min Herre lyver," sagde 
Sancho. „Hvad tror du da?" spurgte Don Quixote. „Jeg tror," 
svarede Sancho, „at denne Merlin eller disse Troldmcnd, som 
har fortryllet hele den Svffirm, som Deres Velbyrdighed fort®l- 
ler De har set og haft Omgang med demede, har sat Dem hele 
denne Historie og alt, hvad De endnu har tilbage at fort®IIe, 
i Hovedet eller i Fanatikken." „D et kunde altsammen meget 
vel forholde sig saaledes, Sancho," sagde Don Quixote, „men 
det gpr det ikke; thi alt, hvad jeg  har fortalt, har je g  set med 
mine egne 0 jn e  og fplt med mine H ender; men hvad vil du vel 
sige, naar je g  nu meddeler dig, at blandt de uendeligt mange
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sElsomme Ting og Vidundere, som Montesinos viste mig (ved 
Lejlighed skal je g  fo rte lle  dig udfprligt derom, naar vi atter 
fortsffitter vor Rejse, for ikke at anfpre dem alie her), var der 
ogsaa tre Bpnderpiger, som sprang om paa disse saare yndige 
Marker og hoppede som Geder; men nsppe havde je g  faaet 
0 je  paa dem, fpr je g  i den ene af dem genkendte den uforlig- 
nelige Dulcinea af Toboso og i de to andre de samme B0nder- 
piger, der fulgtes med hende, og som vi talte med udenfor el To­
boso. Jeg spurgte Montesinos, om han kendte dem. Han sva­
rede: N e j; men han mente, at det maatte v s re  nogle fornem- 
me fortryllede Damer, som fprst for faa Dage siden var kommet 
til Syne paa disse Marker; jeg  maatte ikke forundre mig der- 
over, da der her fandtes mangfoldige Damer fra den forgangne 
og nErvffirende Tid, alie fortryllede i forskellige Skikkelser, hvor- 
iblandt han havde genkendt Dronning Ginevra og hendes Hov- 
mesterinde Quintañona, der skEnkede Vin for Lanzelote,

„da fra Bretland her han ankom“ .

Da Sancho Panza h0rte sin Herre tale paa denne Maade, 
troede han, at han skulde gaa ud a f sit gode Skind, og var ved at 
revne af Latter; thi da ingen kendte Dulcineas Fortryllelse 
bedre end han, der selv havde vEret Troldmand og aflagt Vid- 
nesbyrd om Sagen, saa tvivlede han nu heller ikke om, at hans 
Herre var gaaet fra Forstanden og fuldkommen spilforrykt, og 
han sagde derfor til ham: „UsaIig var Anledningen, endnu usa- 
ligere den Time og den Ulykkesdag, da De, min kEre Husbond, 
steg ned til hin anden Verden, og bedr0veligt var det 0jeblik, 
da De m0dte Hr. Montesinos, der har sendt Dem tilbage til os 
i en saadan Tilstand. De befandt Dem saa godt heroppe, var ved 
fuid Forstand, som Gud har givet Dem den; hvert 0 jeb lik  frem- 
kom De med kloge Sentenser og meddelte gode Raad, og nu 
frembringer De det ravgaleste T0jeri, som man kan tEnke sig.“ 
„Da je g  kender dig, Sancho," sagde Don Quixote, „tager jeg 
mig ikke diñe Ord nEr." „0 g  jeg  lige saa lidt Deres Velbyrdig- 
heds," sagde Sancho, „saa maa De, om De vil, lemlEste og drE- 
be mig for det, jeg  har sagt og endnu agter at sige, hvis De ikke 
Endrer og forbedrer Deres Tale. Men nu, da vi igen staar paa
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en god Fod med hinanden, saa sig mig dog: Hvorledes og hvor­
paa kendte De vor naadige Frpken? Og hvis De talte med hende, 
hvad sagde De da til hende, og hvad svarede hun?" „Jeg kendte 
hende derpaa," svarede Don Quixote, „a t hun var k lsdt paa 
samme Maade, som da du viste mig hende. je g  talte til hende, 
men hun svarede mig ikke med en Stavelse, men vendte mig 
Ryggen og gav sig til at Ipbe saa hurtigt, at en P il ikke kunde 
have naaet hende. Jeg vilde v®re fulgt efter hende, og havde 
ogsaa gjort det, saafremt Montesinos ikke havde sagt mig, at 
jeg blot vilde gpre mig forgsves Umage, saa meget mere som 
den Time níermede sig, da jeg  atter maatte forlade Afgrunden. 
Han sagde mig ligeledes, at han med Tiden skulde lade mig vide, 
hvorledes han, Belerma, Durandarte og alie de andre, som op- 
holdt sig dernede, kunde Ipses af Deres Fortryllelse. Men af al 
den Elendighed, jeg  saá og kom efter dernede, var det, der 
smertede mig mest, dette, at medens Montesinos fprte denne 
Samtale med mig, narmede en af den ulykkelige Dulcineas 
Ledsagerinder sig til mig fra Siden, uden at jeg  saá hende kom­
me, og sagde til m ig med Taarer i 0 jnene og svag, undseelig 
Stemme: Min Frpken, Dulcinea af Toboso, kysser Deres Velbyr- 
digheds H®nder og beder Deres Velbyrdighed om at vise hende 
den Gunst at lade hende vide, hvorledes De befinder Dem; og 
da hun er i den yderste Forlegenhed, bpnfalder hun paa det 
indstffindigste Deres Velbyrdighed om at have den Godhed at 
laane hende et halvt Dusin Realer paa dette nye Kattunssk0rt, 
jeg har her, eller i hvert Fald saa mange Penge, som Deres 
Velbyrdighed har hos sig, og giver Dem sit Lpfte om at betale 
dem igen med det allerfprste. Forundret og tvivlraadig over en 
saadan Begsring vendte jeg  mig til Hr. Montesinos og spurgte 
ham; Er det muligt, Hr. Montesinos, at saa fornemme Fortryllede 
kan lide N0d? Hvortil han svarede m ig: Tro mig. Deres Vel­
byrdighed, Hr. Don Quixote a f Mancha, det, man kalder Trang, 
er nu omstunder hver Mands G$st; den sniger sig ind overalt, 
strffikker sig til alie, ja, skaaner ikke engang de fortryllede. Og 
da Fr0ken Dulcinea af Toboso har sendt Bud for at bede Dem 
om seks Realer, og Pantet synes tilstrffikkeligt, saa maa De og­
saa give hende dem; thi hun maa uden Tviv l v®re i en forfsr- 
delig Knibe. Pantet kan je g  ikke modtage, svarede jeg, og
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lige saa lidt kan jeg  give hende, hvad hun heder om, thi jeg  
har kun fire Realer. Dem gav jeg  hende; det var dem, som 
du gav mig fornylig, Sancho, for at jeg  kunde give Almisse 
til de fattige, vi mpdte paa Vejen. Og jeg  sagde til hende: Mit 
Barn, sig til eders Frue, at hendes Genvordigheder krsnker mig 
ind i Sjffilen, og at jeg  kunde pnske at v®re en Kr0sus for at 
raade Bod paa dem. T illige lader jeg  hende vide, at jeg  ikke 
kan eller bpr befinde mig vel, naar je g  maa savne hendes elsk- 
vErdige NErvEtelse og fomuftige Underholdning, og at jeg  
paa det indstEndigste bpnfalder Hendes Velbyrdighed om, at 
hun v il unde sin elskovsfangne Tjener og paa de vilde Veje 
omvankende Ridder GlEden ved at se hende og tale med hende. 
S ig hende ogsaa, at hun, naar hun mindst venter det, v il hpre, 
at je g  har aflagt Ed og L0fte i Lighed med den, som Markgreven 
af Mantua svor paa at hsvne sin S0sterspn Baldovinos, da han 
fandt ham duende —  nemlig paa, at han aldrig mere vilde spise 
Brpd paa bredt Dug, og desuden en hel Del mere, fprend han 
havde hsvnet ham. 1 Lighed hermed vil jeg  aflEgge Ed paa al­
drig at hvile og paa at gennemstrejfe alie syv Verdensdele med 
endnu stprre Omhu og N0jagtighed end Prins Pedro af Portugal 
har gjort det, indtil je g  har Ipst hende af hendes Fortryllelse. 
A lt dette, og endda meget mere, skylder De min Fme, svarede 
Fr0kenen mig. Hun tog de fire Realer, og i Stedet for at neje gjor- 
de hun etSpring op i Luften, der var over to Alenh0jt.‘ ‘ „Store 
G ud!" raabte Sancho med hpj R0st, „e r  det muligt, at der kan 
ske den Slags T ing her i Verden, og at TroldmEnd og Trylle- 
kunster kan have saa stor Magt i denne Verden, at de kan for- 
vandle min Herres sunde Forstand til en saa rasende Galskab?! 
O Herre, H erre ! Saa sandt Gud lever, gaa dog i Dem selv igen 
for Deres egen JEres Skyld, og í e s í  ikke Tro til disse Dr0mme- 
rier, som ganske har pdelagt Deres Fom uft og gjort Dem for- 
rykt i Hovedet." „Jeg véd, at du taler saaledes, fordi du holder 
af mig, Sancho," sagde Don Quixote, „og da du ingen Erfaring 
har i de Ting, som sker i Verden, anser du alt, hvad der er lidt 
vanskeligt at forstaa, for umuligt. Men med Tiden skal jeg, 
som jeg  allerede har sagt dig, fo rts lle  dig meget mere om det, 
jeg  har set dernede, deriblandt noget, som skal faa dig til at tro 
det, jeg  nu har berettet heroppe, og hvis SandfErdighed er uom- 

stpdelig og ubestridelig."
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XXIV. KAPITEL
Hvori der fortcelles tusinde Smaating, der alie er ligesaa betyd- 

ningsl0se som n0dvendige fo r Forstaaelsen af denne 
store Historie.

Den Skribent, der har oversat denne store Historie efter dens 
Forfatfers Sidi Hamet Benengelis Originaltekst, siger, at da 
han kom til Kapiílet om Eventyret i Montesinos’ Hule, fandt 
han fplgende Anmerkning i Marginen, skrevet med Hamets 

egen Haand.
„Jeg kan hverken begribe eller overtale mig til at tro, at alt 

det, som staar skrevet i det foregaaende Kapitel, virkelig skulde 
v®re mpdt den tapre Don Quixote. Min Grund hertil er, at alie 
de Eventyr, han hidtil har mpdt, har v®ret mulige og sandsyn- 
lige. Men ved Eventyret i denne Hule finder jeg  intetsteds no­
get Kendetegn, der kunde fpre til den Antagelse, at det var sandt, 
fordi det bevsger sig saa aldeles uden for Fornuftens Gr®nser. 
Men paa den anden Side kan jeg  heller ikke tro, at Don Qui­
xote har Ipjet, da han jo  var den mest sandhedsksrlige Herre- 
mand og den ©dieste Ridder paa sin Tid; det er fuldkommen 
umuligt, thi han vilde ikke have sagt en LPgn, om man saa 
havde dr©bt ham med Pileskud. Tager man imidlertid i Be­
tragtning, at han fortalte det med alie de nffivnte Omstsndig- 
heder, og at han ikke i saa kort Tid vilde have kunnet opbygge 
en saadan Labyrint a f Urimeligheder, saa maa man ikke til- 
Isgge m ig Skylden, om dette Eventyr synes apokryfisk; thi jeg  
har skrevet det uden at driste mig til at give det ud for falsk 
eller ©gte. Du, kare Lsser, der besidder Forstand og Indsigt, 
kan dpmme derom efter Behag; jeg  kan og bpr ikke gpre mere; 
skpnt det anses for ganske vist, at han ved den Tid, da han 
skulde dp og drage heden, tilbagekaldte Fortsllingen og sagde, 
at han havde opdigteí den, fordi det forekom ham, at den meget 
godt stemte overens med og passede til de Eventyr, som han 
havde Isst i sine Bpger.“  Og herpaa fortsstter han paa fpl- 

gende Maade;
Fstteren blev forskrffikket over Sancho Panzas Dristighed og 

ligesaa forundret over hans Herres Langmodighed og tankte,
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at den Síndets Müdhed, som Ridderen nu lagde for Dagen, 
maatte skyldes den Glffide, han havde fplt ved at se sin Hersker­
inde Dulcinea af Toboso, omend kun fortryllet; thi hvis det ikke 
havde forholdt sig saaledes, saa havde Sancho anvendt Ord og 
Udtryk om hende, som kunde have fortjent en ordentlig Dragt 
Ptygl, og det forekom ham virkelig, at Sancho havde v$ret lov- 
lig frsk  overfor sin Herre. Han sagde altsaa til denne: „Jeg, 
Hr. Don Quixote af Mancha, regner denne Dag, som jeg  har til- 
bragt paa Rejse i Deres Selskab, for overordentlig vel anvendt 
og har derved vundet hele fire Fordele. Den f0rste er Deres 
Velbyrdigheds Bekendtskab, som je g  anser for en stor Lykke; 
den anden, at jeg  har faaet at vide, hvad Montesinos’ Hule inde- 
holder, foruden at je g  har faaet Kundskab om Guadianas og 
Ruidera-S0ernes Forvandlinger, som vil komme m ig til Nytte 
ved den spanske Ovid, jeg  har under Hffinder; den tredie, at jeg  
nu ér kommet efter Kortspillets ./Elde; det maa i det mindste 
have v®ret i Brug allerede paa Karl den Stores Tid, som man kan 
slutte af de Ord, Deres Velbyrdighed h0rte a f Durandartes 
Mund, da han efter den lange Samtale, som Montesinos f0rte 
med Dem, vaagnede op og sagde: Blot Taalmodighed, og bland 
Kortene paa ny! Thi disse Ord og denne Talemaade kan han 
ikke have Is rt i sin fortryllede Tilstand, men kun mens han 
endnu ufortryllet befandt sig i Frankrig, altsaa paa f0rn®vnte 
Kejser Karl den Stores Tid. O g dette videnskabelige Resultat 
kommer som kaldet til den anden Bog, jeg  er i F®rd med at 
udarbejde, nemlig Tillffigget til Polydorus Vergilius’ V®rk om 
Opfindelseme i gamle Dage. Jeg tvivler om, at han har tsenkt 
paa at tage Opfindelsen af Spillekortene med i sin Bog, og jeg  
v il nu berige min dermed. Det vil v®re af stor Vigtighed, issr 
da je g  kan anf0re en saa betydelig og sandhedsksrlig Autor som 
Hr. Durandarte. Den fjerde Fordel er endelig denne, at jeg  har 
faaet paalidelig Underretning om Floden Guadianas Udspring, 
som hidtil har v®ret alie Mennesker ubekendt." „Deres Velbyr­
dighed har fuldkommen Ret,“  sagde Don Quixote, „men jeg  gad 
nok vide, til hvem De, ifald Gud er Dem saa naadig, at De faar 
Tilladelse til at trykke Deres B0ger (hvorom jeg  tv ivler), har 
tffinkt at v ille  dedicere dem ?" „Der gives store Herrer og 
Grander i Spanien, hvem man kunde tilegne dem," svarede
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Fffitteren. „lkke mange," sagde Don Quixote, „ingenlunde fordi 
de ikke skulde fortjene en saadan Dedikation, men fordi de 
ikke skptter om at modtage den, for ikke at forpligte sig til den 
taknemmelige Gengffild, som Forfattemes Arbejde og den H0f- 
lighed, de derved viser dem, jo  dog har fortjent. Jeg kender 
imidlertid en Fyrste, der kan erstatte Savnet af andre Velg0rere 
med saa sd le  Egenskaber, at jeg , hvis jeg  vilde fordriste mig 
til at skildre dem, maaske vilde opvskke Misundelse i det mind- 
ste i tre eller fire sdelmodige Hjerter. Men lad nu dette hvile til 
en belejligere Tid, og lad os gaa videre for at s0ge et Sted, hvor 
vi kan faa Husly i Nat.‘ ‘ „ lkke langt herfra," sagde Fstteren, 
„ligger der en Eremitbolig; Eneboeren skal have v®ret Soldat 
og har Ry for at VEre en god Kristen og desuden meget for- 
standig og godg0rende. T s t  ved sin Eremitbolig har han et Hus, 
som han har bygget paa egen Bekostning, og sk0nt det er lille, 
er det dog rummeligt nok til at kunne optage GESter." „Den 
omtalte Eneboer holder maaske H0ns?“  spurgte Sancho. „De 
savnes kun hos faa Eneboere," svarede Don Quixote; „thi de 
Eneboere, man finder i vore Dage, er ikke som de i .Egyptens 
0rkener, der klEdte sig i Palmeblade og gravede R0dder op af 
Jorden til deres EmEring. Det maa dog ikke forstaas saaledes, 
at jeg  ved at sige noget godt om de gamle ikke ogsaa siger det 
om de nye; hvad jeg  raener, er kun, at de nuvErende Eneboeres 
Bods0velser ikke kan sammenlignes med de davsrendes strenge 
og afholdende L iv. Men ikke desto mindre er de alie fromme 
Mennesker, i det mindste anser je g  dem for at VEre det; og 
selv om ogsaa alt skulde vEre rent galt, saa giver dog den skin- 
hellige, der anstiller sig from, mindre Forargelse end den aaben- 
bare Synder."

Mens de saaledes stod og talte sammen, saá de, at der hen 
imod dem kom en Mand, der ilede rask fremad og stadig piskede 
l0s paa et ^Esel, der var belESset med Lanser og Hellebarder. 
Da han kom nErmere hen til dem, hilste han og vilde drage 
forbi; men Don Quixote raabte efter ham: „T 0v  lidt, min gode 
Mand, I synes at have st0rre HastvErk, end eders jEsel sk0tter 
om." „Jeg t0r ikke lade mig opholde, Herre," svarede Man­
den; „thi de Vaaben, som De ser her i min VaretEgt, skal bru- 
ges i Morgen, og derfor kan jeg  ikke standse nogetsteds. Gud
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v®re med Dem, je g  maa afsted. Men hvis De vil vide, hvad mit 
iCrinde gaar ud paa, saa bliver jeg  Natten over i den Kro, som 
ligger lige overfor Eremithytten, og skulde Deres Vej falde ad 
samme Kant, kan De finde mig dér, og saa skal jeg  fortffille Dem 
forunderíige Ting. Og endnu en Gang: Gud v®re med Dem." 
Han drev med Pigstokken saa sterkt paa iís e le t, at Don Qui­
xote ikke kunde komme til at spprge ham, hvad det var for vid- 
underlige Ting, han vilde fo rts lle  dem; og da Ridderen var 
overmaade nysgerrig og stedse plagedes a f Beg®r efter at hpre 
Nyt, befalede han, at de straks skulde bryde op og tage Herberge 
for Natten i Kroen uden at drage ind hos Eremitten, hvor F©tte- 
ren havde foreslaaet dem at spge Natteleje. Som sagt, saa gjort: 
De sad straks op og red alie tre den lige Vej til Kroen, hvor de 
ankom, lidt fpr det blev mprkt. Fffitteren sagde til Don Quixote, 
at de dog fprst burde begive sig til Eremitten for at slukke deres 
Tprst; og neppe hprte Sancho Panza dette, fprend han drejede 
sin Rucio hen imod Hytten. Don Quixote og Fatteren gjorde 
det samme. Men Sanchos onde Skabne syntes at have ordnet 
det saaledes, at Eremitten ikke var hjemme, hvilket hans Fa- 
mulus, som de fandt i Eneboerhytten, meddelte dem. De for- 
langte den bedste Vin. Han svarede, at hans Herre ingen havde; 
men hvis de vilde have klart Vand, skulde han saa gerne give 
dem det. „H v is je g  havdehaftLysttilVand," sagde Sancho, „har 
vi fundet Kilder nok undervejs, hvor je g  kunde have stillet min 
Lyst. Oh, Camachos Bryllup! O g du, velbehagelige Overflod i 
Don Diegos Hus, hvor ofte maa jeg  ikke savne eder!"

Derpaa forlod de Eremithytten og gav deres Heste af Spo- 
rerne for at ride op til Kroen, og lidt henne ad Vejen traf de et 
ungt Menneske, der vandrede afsted foran dem, men gav sig 
gode Stunder, og derfor indhentede de ham. Knpsen bar et 
Svffird over Skulderen, og paa det hang en Bylt eller Pakke, 
hvori han efter al Sandsynlighed havde sine K lsd e r ; det var sik­
kert nok kun et Par Hoser eller Benklffider, en Kappe og sagtens 
ogsaa et Par Skjorter; thi han havde ikke andet paa end en 
Silkejakke pyntet med en Smule Atlask, og under den stak 
Skjorten frem ; hans Strpmper var a f Silke og Skoene med fir- 
kantet Snude, som Moden er ved Hoffet. Hans Alder kunde 
vel v®re en atten-nitten Aar; han havde et muntert Ansigt og
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tilsyneladende et smidigt og behandigt Legeme. Mens han gik, 
sang han lystige Folkeviser for at lette Vandringens M0je, og 
da de indhentede ham, havde han netop sunget en til Ende, som 
Fstteren bevarede i sin Erindring, og som skal have lydt saa­
ledes:

T il K rigen  b lev  je g  hvervet,
N0d  d rev  m ig paa V e ) ¡
th i havde je g  b lot Pen ge ,
g jo rd e  je g  det e j.

Den fdrste, som talte til ham, var Don Quixote, der sagde: 
„De gaar meget let klsdt paa Deres Fodrejse, unge Herre. Hvor 
agter Deres Velbyrdighed sig hen? Fortsl os det, om det da ikke 
er Dem ubehageligt at sige os det." Den unge Mand svarede: 
„Naar jeg  gaar saa let kl®dt, skyldes det Varmen og min Fattig- 
dom. O g De spprger, hvorhen jeg  agter m ig? Jeg gaar i Krig." 
„Varmen, det er dog en Aarsag, je g  kan finde mig i," sagde 
Don Quixote, „men hvilken Andel kan vel Fattigdom have deri?" 
„Herre," svarede den unge Mand, „ i  denne Bylt har je g  et Par 
Flpjlsbukser, der passer til denne Jakke; hvis je g  slider dem op 
paa Vejen, kan jeg  ikke pynte mig med dem inde i Byen, og 
jeg har ikke noget at kpbe mig et andet Par for. Altsaa, deis
derfor og deis for at svale mig gaar jeg  saaledes klffidt, indtil
jeg naar de Kompagnier Fodfolk, som ligger ikke fuldt tolv Mil 
herfra. Dér vil je g  lade mig hverve, og dér er der heller ingen 
Mangel paa Trosvogne, hvori je g  kan k0re videre til det Sted, 
hvor vi skal indskibes; efter hvad jeg  h0rer, er det Cartagena. 
Jeg vil hellere have Kongen til Husbond og Herre og tjene ham 
i Krigen end en karrig Gnier ved H offet." „H ar Deres Velbyr­
dighed da slet ikke faaet lagt paa Deres L0n?“  spurgte F®tte- 
ren. „Havde jeg  staaet i Tjeneste hos en Grande a f Spanien 
eller en anden fornem Herre," svarede den unge Mand, „saa 
havde jeg  jo  sikkert faaet L0nforh0jelse; thi de, der tjener Folk 
af nogen Betydning, har den Fordel, at de fra Tjenerv®reíset 
bliver forfremmede til F®ndrikker eller Kaptajner eller faar 
gode Ventepenge. Men jeg  ulykkelige har stedse staaet i T je ­
neste hos Embedsjffigere og Lykkeriddere, der havde saa lidt i
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Kost og L0n, at de maatte give Halvdelen ud, blot de skulde 
betale for at faa en Halskrave stivet. Saa det vilde have vEret 
et rent Vidunder, om en omflakkende Livrétjener havde kunnet 
opnaa nogen, blot middelmaadig, Lykke." „M en sig mig paa 
Deres ..Ere og Samvittighed, min Ven," sagde Don Quixote, „er 
det muligt, at De i alie de Aar, De har staaet i Tjeneste, ikke 
engang har kunnet anskaffe et L iberi?" „Jeg har faaet to," sva­
rede Tjeneren, „men ligesom man tager Ordensdragten fra den, 
der udtrEder af en Munkeorden, fpr han har aflagt Lpftet, og 
giver ham hans egne K lsder igen, saaledes tog mine Herskaber 
ogsaa mine Liberier fra m ig; thi saa snart de Anliggender, hvor- 
for de var kommet til Residensen, var blevet ordnede, drog de 
hjem igen og tog Liberierne med sig, som de ene og aleñe havde 
givet a f ForfEngelighed og Hovmod." „E t mErkvsrdigt spt- 
lorceria, som Italienerne siger," sagde Don Quixote, „men des­
uagtet anser jeg  det for en sand Lykke for Dem, at De har 
forladt H offet med et saa fortrEÍfeligt ForsEt; thi der gives 
ikke noget paa Jorden, der bringer mere JEtq og Fordel end fprst 
og fremmest at tjene Gud, men demEst sin Konge og Arveherre, 
isEr i Krigen, hvorved man opnaar, om ikke megen Rigdom, saa 
dog i det mindste mere JEve end ved Síuderinger, som jeg  alle­
rede saa ofte har sagt. Thi selv om ogsaa LErdom har oprettet 
flere Familiemajorater, end Krigens HaandvErk, saa har dog de, 
der er blevet grundlagte af Krigerstanden, noget vist, jeg  véd 
ej hvad, frem for dem, der er blevet grundiagt af de LErde, og 
desuden en vis Glans, som jeg  SErdeles vel forstaar, og som 
giver dem et Fortrin frem for alie andre. Lad derfor det, jeg  
nu v il sige Dem, stedse ligge Dem paa Sinde; thi det kan blive 
Dem til stor Nytte og Husvalelse under Deres Mdjsommelighe- 
der. De skal fra Deres Indbildning ganske fjerne Tanken paa 
den onde Sksbne, som kan ramme Dem; thi det vErsíe, der kan 
tilstpde os, er Dpden. Og saafremt det blot er en ber0mmelig 
D0d, saa er den det bedste af alt. Julius CEsar, den tapre ro- 
merske Imperator, blev engang spurgt, hvilken Dpd der var 
den bedste; hvortil han svarede: Den uventede, den pludselige 
og uforudsete. Og skpnt han svarede som en Hedning, en Mand 
uden Kendskab til den sande Gud, var det, sagde han, dog vel 
egnet til at befri én for den almindelige menneskelige Fplelse.
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Thi s©t, man drsbes i den fprste Tr®fning eller Haandgemsng, 
enten ved en Kanonkugle eller ved, at en Mine springer, hvad 
Magt ligger der da derpaa? Det er dog altsammen kun at dp, 
og dermed er Sagen afgjort; Terents siger, at det spmmer sig 
bedre for Krigsmanden at ligge dpd paa Slagmarken end at 
frelse Livet ved at tage Flugten. Naar en tapper Soldat be- 
varer ubrpdelig Lydighed mod sine foresatte og dem, der har 
Magt til at befale over ham, vil han ogsaa vinde JEre og Berpm- 
melse. O g mserk Dem, min Spn, en Soldat maa langt hellere 
lugte af Krudt end af Ambra, og finder Alderdommen Dem 
endnu i dette erefu lde Kald, saa kan den, selv om De ogsaa 
er fuld af Saar, leml©stet eller lam, dog i hvert Fald ikke finde 
Dem uden ^Ere, en iEre, som Fattigdommen aldrig kan forringe. 
Tilmed er man allerede i F©rd med at tr®ffe Anstalter til gamle, 
forkrpblede Soldaters Underhold og F le je ; thi det er skammeligt 
at handle imod dem, saaledes som de plejer at gpre, der sksnker 
deres Negere Friheden, naar de er saa gamle og udslidte, at de 
ikke kan tjene mere, under Navn af Frie jager dem ud af deres 
Huse og derved gpr dem til Slaver a f Sulten, fra hvilken de al­
drig kan haabe at blive befriede undtagen ved Dpden. Men nu 
vil jeg  ikke sige Dem mere, kun bede Dem om at stette Dem 
op bag paa min Hest, indtil vi naar Kroen, og spise til Aften 
med mig dér; saa kan De i Morgen forts®tte Deres Rejse, og 
jeg vil pnske, at Gud maa gpre den saa lykkelig, som Deres 
Forsst fortjener det." Tjeneren fulgte ikke Opfordringen til 
at sstte sig op paa hans Hest, men modtog derimod med Gl©de 
Indbydelsen til at spise til A ften  med ham. Og det berettes, at 
Sancho ved denne Lejlighed sagde hen for sig: „Gud hjffilpe 
mig for en Herre, je g  har! Hvor kan en Mand, som véd at sige 
saa mange fortrs ffe lige T ing som de, han her har sagt, dog 
paastaa, at han har set alie de umulige Taabeligheder, som han 
fortsller om Montesinos’ H ule? Naa, det giver sig vel altsam- 
men.‘ ‘ Imidlertid kom de ved Mprkets Frembrud til Kroen; og 
det gl®dede Sancho ikke lidet, da han saá, at hans Herre tog 
det for en virkelig Kro og ikke for et Slot, som han plejede. 
De var neppe kommet ind, fpr Don Quixote allerede spurgte 
efter Manden med Lanseme og Hellebardeme, og Vffirten sva-

13*
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rede, at han var nede i Stalden for at forsyne sít Mulssel. San­
cho og F®tteren gjorde nu det samme med deres Mulaseler, men 
gav dog Rosínante det bedste Spiltov og den bedste Plads i 
Stalden.

XXV. KAPITEL
H vori man ni0der Eventyret med Mselskriget, ligeledes det 

muntre Eventyr med Marionetspilleren, saavel som den 
spaadomskyndige Abes mcerkvcerdige Aabenbaringer.

Vor Don Quixote havde hverken Rist eller Ro, f0r han fik 
de Mirakler at h0re, som den Mand, der ledsagede Vaabnene, 
havde lovet ham. Han gik paa staaende Fod ned og ops0gte ham 
i Stalden, hvor Kromanden havde sagt, han var. Dér fandt han 
ham ogsaa og sagde til ham, at han ufort0vet maatte meddele 
ham, hvad han havde at sige ham angaaende det, han havde 
spurgt ham om paa Vejen. Manden svarede; „Jeg maa have 
god Tid  for at kunne forte lle  Dem om mine Vidundere; det kan 
je g  ikke g0re saadan paa staaende Fod. G iv mig blot Stunder 
til f0rst at forsyne mit Dyr, gode Herre, saa skal jeg  senere be- 
rette Dem om Ting, som vil forbavse Dem." „D e í skal sandelig 
ikke sinke Dem," sagde Don Quixote; „ je g  vil tage Haand i 
med og hjffilpe Dem." Hvilket han ogsaa gjorde; han sigtede 
Byggen og rensede Krybben, en Nedladenhed, der fik Manden 
til med stor Beredvillighed at fortslle, hvad Ridderen bad ham 
om. Han satte sig paa en Stenbsnk, og Don Quixote tog Plads 
ved hans Side; deres Publikum og Tilh0rere var Fatteren, Livré- 
tjeneren, Sancho Panza og Vsrten, og Manden begyndte sin 
Fortffilling paa fplgende Maade;

„D e maa vide, mine terede Herrer, at paa et Sted, der lig­
ger fire og en halv M il fra denne Kro, hsndte det sig, at 
et Medlem af Landsbyens Ting mistede et .£se!; det skete 
som F0lge af hans unge Tjenestepiges Kneb og Rtenker, men 
det vilde nu blive for vidtlpftigt at fortslle. Sk0nt den omtalte 
Tingmand gjorde sig al mulig Umage for at finde jEselet 
igen, var det dog forgseves. Der var, efter hvad Rygtet siger.
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gaaet fjorten Dage, siden det blev savnet, da der paa Markeds- 
pladsen kom en anden Tingmand fra samme By hen til ham, 
der havde mistet Dyret, og sagde til ham: „G iv  mig B®rel0n for 
min gode Tidende, Svoger! Eders uEsel er kommet for Dagen." 
,,Det skal 1 faa, og tilmed en god B®rel0n,‘‘ svarede den anden; 
„men lad mig hpre, hvor man har faaet 0 je  paa det." „Ude i 
Skoven," svarede Finderen; „ je g  saá det i Morges, uden Sadel 
og Tilbehpr, men saa magert, at det var en Ynk at se. Jeg vilde 
have drevet det foran mig og bragt eder det, men det var alle­
rede blevet saa vildt og sky, at det gav sig til at rende, da jeg  
HErmede mig, og l0b ind i Skovens hetteste Tykninger. Hvis 1 synes, 
kan vi jo begge gaa ud at lede efter det; lad mig blot fprst bringe 
minyEselhoppe hjem, saa skal jeg  straks va re  her igen." ,,I gpr 
mig en stor Fom0jelse dermed," sagde yEsIets Herre, „o g  I skal 
altid finde mig rede til at betale med samme M0nt.“  Med alie 
disse Omstsndigheder og paa samme Maade, som jeg  nu fortEl- 
1er den, berettes Historien af alie dem, som har faaet den rette 
SammenhEng at vide. Kort at formelde, de to TingmEnd gik i 
st0rste Venskabelighed sammen til Fods ud i Skoven, men da de 
kom til Pladsen og Stedet, hvor de mente, at de vilde finde ^Ese- 
let, fandt de det ikke, og ikke heller kunde de faa 0 je  paa det 
nogetsteds, hvor ivrigt de end s0gte. Da de nu langt om Isnge 
saá, at det ikke var til at hitte, sagde den Tingmand, som havde 
mistet iEselet, til den anden: „H 0r engang, Svoger, jeg  har faaet 
et Indfaid, hvorved vi sikkert maa kunne opdage BEStet, om det 
saa var midt i Jordens Sk0d, endsige da i Skoven; jeg  kan nem­
lig ualmindelig naturtro skrige som et yEsel, og dersom 1 ogsaa 
forstaar jer lidt derpaa, er Tingen dermed saa godt som afgjort." 
..Forstaar m ig lidt derpaa, siger I, Svoger?" sagde den anden, 
..ved Gud, jeg  tror ikke, nogen kan overgaa m ig i det Stykke, 
ikke engang iEselet selv." „D et vil vi snart faa at se,“  sagde 
den anden Tingmand, „ je g  har tEnkt mig, at vi skulde gaa hver 
til sin Side, jeg  i den Retning, og I i den anden, saa at vi om- 
kredser og gennemstrejfer hele Skoven, og fra Tid til anden skal 
1 skrige og jeg  skrige. Saa vil det ikke kunne undgaas, at ^Eslet 
hprer os og svarer, hvis det virkelig er i Skoven." iEselets Herre 
svarede; „Véd I vel, Svoger, at det er et storartet Indfald, eders 
udmErkede Forstand vErdigt!" Derpaa skiltes de efter Aftalen;
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men hvad skete? Det traf sig saaledes, at de n®sten paa samme 
Tid gav sig til at skrige, og hver af dem lod sig forlede af den 
andens Skrig og Ipb efter Lyden, i den faste Tro, at .^selet nu 
var kommet for Dagen. Da de nu fik  0 je  paa hinanden, sagde 
den Tingmand, som havde mistet ..Eselet: „Er det muligt, Svo- 
ger, at det ikke var mit iEsel, der skreg?" „Ja,‘‘ svarede den 
anden, „fo r det var mig.“  „Saa maa jeg  sige," svarede Ejer- 
manden, „at der ikke er mindste Forskel imellem eder, hvad 
Skriget angaar; thi aldrig i mine Dage har jeg  hprt eller set 
noget saa livagtigt." „Disse Lovtaler og Berpmmelser," sva­
rede han, der havde faaet det gode Indfald, „tilkommer langt 
snarere eder end mig, Svoger; thi ved den Gud, der har skabt 
mig, I kan give de bedste og mest pvede ./Eselskrigere to I-ah 
forud. Eders Tone er hpj, den understpttedes i Skrigene af 
Stemmen i rette Tempo og Takt og ender dem med en ordentlig 
Trille. Med ét Ord, jeg  erkterer mig for overvunden og rskker 
eder Sejrspalmen og Fanen som den fprende i denne sjsldne 
F®rdighed.“ „Saa vil je g  ogsaa nok sige," genmslede AEselets 
Ejer, „at je g  herefter agter at sstte Nssen lidt hpjere til Vejrs, 
fordi jeg  har Talent; thi skpnt jeg  tror, mit .Eselskrig er gan­
ske godt, har jeg  dog aldrig tsnkt, det var n sr saa fortrsffeligt, 
som 1 siger." „Saa v il jeg  blot gpre den Bemsrkning," sagde 
den anden, „at mange sjsldne Gaver gaar til Spilde her i Ver- 
den og er ilde anbragte hos Folk, som ikke forstaar at benytte 
dem." „Vore Gaver," svarede ^ se le ts  Ejer, „kan kun ve re  os 
til Nytte i saadanne T ilfe ld e  som dette og andre lignende; Gud 
give blot, at v i maa have Nytte af dem denne G ang!" Efter 
disse Ord skiltes de atter og gav sig paany til at skrige I-ah, men 
hvert 0 jeblik tog de atter fe jl og ipb frem imod hinanden, ind­
til de blev enige om, at de altid skulde skrige to Gange lige ef­
ter hinanden, for at de af dette Kendemsrke kunde vide, at det 
var dem, og ikke .Eselet. Med dette dobbelte Skrig gennem- 
strejfede de nu hele Skoven, uden at det tabte .£se! svarede 
eller gav det mindste Tegn fra sig; men hvorledes skulde det 
arme Dyr vel kunne svare, naar det halvt opsdt af U lve laa 
dybt inde i Tykningen, hvor de langt om Isnge fandt det? Da 
Ejermanden saa sit .€sel, sagde han; „Jeg maatte nok undre mig 
over, at det ikke svarede; thi hvis det ikke havde varet dpdt,
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maatte det have skreget I-ah, saasnart det h0rte os, ellers havde 
det ikke v®ret noget .Esel. Men nu da jeg  har h0rt eders vel- 
klingende I-ah, Svoger, anser jeg  mig for rigelig betalt for min 
M0je under Efterspgningen, skpnt jeg  har fundet det d0dt.“  ,,I 
er alt for venlig, Svoger," svarede den anden, „naar Prssten 
synger godt, har Kordrengen nemt ved at tr®ffe Tonen." Der­
paa vendte de trpsteslpse og h®se tilbage til deres Landsby, hvor 
de fortalte deres Venner, Naboer og Bekendte alt, hvad der var 
hsndt dem. medens de spgte efter ^Eselet, og over al Maade 
roste hinandens Gaver til at skrige I-ah. H ele Historien kom 
altsaa i Folkemunde og bredte sig til de omliggende Landsbyer; 
men D jsvelen, som aldrig sover og finder Behag i at udsaa 
Uenighed, Splid og K iv overalt, hvor han kan komme til det, 
og med dette Formaal for 0 je  opvffikker ondartet og menings- 
10S Sladder og de stprste Stridigheder over rene Ubetydelighe- 
der, magede det saaledes, at Folkene fra de andre Fl®kker, saa­
snart de m0dte nogen fra vor Landsby, gav sig til at skrige I-ah, 
ret som de vilde kaste dem deres Tingmffinds ./Eselskrig i Nffisen. 
Ogsaa Gadedrengene optog denne daarlige Vane, og det var det 
samme som at spille Helvedes onde Aander Sagen i Hffinde og 
i Munde, .^selskriget greb om sig fra By til By, saa at Fol­
kene fra I-ah-Landsbyen er kendte overalt, ganske som man 
kan kende Negere fra Hvide, og denne usalige Spot har nu en­
delig haft den slemme Fplge, at de bespottede ofte i sluttet 
Skare vsbnede drager ud imod Spotteme, og at de leverer 
hinanden hele Slag, uden at frygte hverken for Kongen eller 
Dronningen, for Revselse eller Straf. Jeg tror, at Folkene fra 
min Landsby, hvor .Eselskriget opstod, i Morgen eller i Over- 
morgen vil rykke i Marken imod en anden Landsby, som ligger 
to Mil fra vor og hprer til dem, der er allerv®rst imod os; og 
for at de kan drage veludrustede afsted, har jeg  v$ret henne 
at kpbe de Lanser og Hellebarder, som De saá. Det var disse 
vidunderlige Tildragelser, jeg, som jeg  sagde, kunde fortmlle 
Dem om, og hvis de ikke forekommer Dem mterkvffirdige, saa 
kender jeg  ingen andre." Hermed sluttede den brave Kn0s sin 

Historie.
I det samme traadte en Mand, der helt og holdent var klsdt 

i Gemselffider, hvoraf baade hans Str0mper, Benklsder og Vams
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var forf®rdigede, ¡nd ad Kroens D0r og sagde med h0j R0st: 
„H r. V®rt, kan jeg  faa Herberge? Jeg kommer her med min 
Abe, der kan spaa, og med Dukkekomedien om Melisendras Be- 
frielse." „H ille  den!" sagde Kromanden, „dbr har vi jo  Mester 
Pedro. Nu kan v i belave os paa en giad A ften ." Jeg glemte at 
sige, at Mester Pedros venstre 0 je  og nEsten det halve af Kin- 
den var dEkket a f et Plaster af gr0nt Taft, et Tegn paa, han 
havde en Skade paa denne Side. VErten vedblev paa f0lgende 
Maade: „VE r hjertelig velkommen, Deres Velbyrdighed, Mester 
Pedro! Hvor er Aben og Dukketeatret? Jeg ser dem ikke?" 
„D e er allerede tEt herved," svarede den helt i GemselEder 
klEdte Mand, „ je g  gik blot i Forvejen for at h0re, om jeg  kunde 
faa Herberge." „Jeg vilde lade selv Hertugen af Alba gpre 
Plads for Mester Pedro," sagde Kromanden; „lad kun Aben og 
Dukketeatret komme. Her er Folk i Kroen i Aften, som gerne 
betaler for at se Komedien og Abens Kunster." „M eget vel," 
sagde han med Plasteret, „ je g  skal gerne SEtte Frisen ned; 
naar jeg  blot faar mine Omkostninger betalt, skal je g  vEre til- 
freds. Jeg v il kun gaa ud paa Vejen 'og s0rge for, at Karren 
med Aben og Dukketeatret kommer lidt hurtigt." Derpaa skyndte 
han sig atter ud a f Kroen. Don Quixote spurgte straks Kroman­
den, hvem denne Mester Pedro var, og hvad det var for et 
Dukketeater og en Abe, han fprte med sig? Kromanden svarede: 
,,Det er en navnkundig Marionetspiller, der i mange gode Dage 
er draget rundt i vort aragonske Mancha og har forevist Dukke­
komedien om Melisendra, og hvorledes hun bliver befriet af 
den berpmmelige Don Gaiferos, en af de ypperste og bedst frem- 
stillede Historier, som man i mange Aar har set her i Konge- 
riget. Han fprer tillige en Abe med sig, der er noget a f det 
sjsldneste og klogeste, man har fundet blandt Aber eller kun­
net forestille sig blandt Mennesker; thi naar man spprger den 
om noget, lytter den til ens Spprgsmaal, springer derpaa op paa 
sin Herres Skulder, nsrmer sig til hans 0 re  og siger ham Sva- 
ret paa det, man har spurgt om, hvorpaa Mester Pedro straks 
meddeler Ti!h0rerne det. Den siger mere om forbigangne Tider 
end om tilkommende, og skpnt den ikke altid trs ffer det rigtige, 
tager den dog for det meste ikke fejl, saa vi maa tro, at Fanden 
skinbarlig staar i den. Mester Pedro tager to Realer for hvert

Ayuntamiento de Madrid



Spprgsmaal, dersom Aben besvarer det, det v il sige, hvis dens 
Herre svarer for den, efter at den har hvisket ham i 0ret. Derfor 
tror man ogsaa, at Mester Pedro har Masser a f Penge paa Kiste- 
bunden; og for Resten er han galantuomo og buon compagno, 
som man siger i Italien, og lever i Herlighed og Glffide. Han 
taler for syv og drikker for tolv, og alt det for den Indtegt, han 
faar af sin Tungefsrdighed, sin Abe og sit Dukketeater." I det 
samme vendte Mester Pedro tilbage, og paa en Karre kom nu 
ogsaa hans Dukketeater og Aben, der var stor, uden Hale, med 
Baller som af Filt, men med et Ansigt, der slet ikke saa ilde ud. 
Nsppe havde Don Quixote set den, fpr han spurgte den: „S ig 
mig Hr. Spaamand, che pesce pigliamo? Hvordan skal det gaa 
os? Her har I mine to Realer." Han befalede straks Sancho at 
give Mester Pedro Pengene; men denne svarede for Aben og 
sagde: „Herre, om tilkommende Ting giver Dyret ingen Svar el­
ler Underretning; den forstaar sig nogenlunde paa de forbi­
gangne og en Smule paa de nuv©rende.“  „En herlig Forkla- 
ring!" sagde Sancho, „ je g  maatte jo  vffire godt gal, om jeg 
gav en H vid for, at man siger mig, hvad der er hffindet m ig! 
Thi hvem kan vide det bedre end jeg  selv? O g betale nogen for 
at fortffille mig, hvad je g  véd, vilde vtere en stor Taabelighed. 
Men siden den véd de nuvffirende Ting, saa har De her mine to 
Realer, og Hr. Aben skal sige mig, hvad min Kone, Teresa Panza 
nu tager sig for, og hvad hun er beskffiftiget med?“  Mester Pe­
dro vilde ikke tage imod Pengene og sagde: „Jeg tager aldrig 
imod Betaling forud, fprst maa je g  bevise Dem Tjenesten." Og 
da han nu med den hpjre Haand to Gange slog sig paa venstre 
Skulder, satte Aben i et Spring derop, holdt Munden hen til 
hans 0 re  og klaprede meget hurtigt med Tffinderne; da dette 
havde varet omtrent saa Isnge, som det tager at Iffise et Fader- 
vor, sprang den igen ned paa Jorden, og Mester Pedro kastede 
sig pjeblikkelig paa Kn© for Don Quixote, omfavnede hans Ben 
og sagde: „Jeg slynger mine Arme om disse Ben, ganske som 
om jeg omfavnede beggeHerkules’ Spjler, o du hpjeGenopvffikker 
af det allerede i Forglemmelse nedsffinkede vandrende Ridder- 
skab, du aldrig noksom berpmmede Ridder Don Quixote a f Man­
cha, de vaklendes Stptte, de faldnes Arm og alie ulykkeliges 
Stav og Trpst!“  Don Quixote stod helt stiv, Sancho ganske ude
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af sig selv, Fstteren stod hensunken i Forbavselse, Liberitjene- 
ren hartad forfjerdet. Manden fra iCselskrigernes Landsby med 
aaben Mund og V®rten ganske forvirret; kort sagt, Frygt be- 
mffigtigede sig alie dem, der havde hprt Marionetspillerens Tale. 
Men denne vedblev paa fplgende Maade: „ 0 g  du, brave Sancho 
Panza, du den bedste Vaabendrager og Vaabendrager hos den 
bedste Ridder i Verden! Glsed dig, thi din gode Kone Teresa har 
det godt. I denne Stund og Time hegler hun et Pund H0r, og til 
yderligere Bevis staar der paa venstre Side af hende et Krus 
raed skaaret Hals, som rummer en ordentlig Slurk Vin, hvormed 
hun muntrer sig under Arbejdet.“  „D et vil je g  gerne tro," sva­
rede Sancho, „ fo r  hun er ret et velsignet Kvindemenneske, og 
hvis hun ikke var skinsyg, vilde je g  ikke bytte hende bort for 
Kffimpekvinden Andandona, som, efter hvad min Herre beretter, 
var et meget bravt og overordentlig retskaffent Fruentimmer; 
raen min Teresa h0rer til de Koner, som ikke lader noget gaa 
fra sig, selv om det skulde svie til deres Arvinger." „Nu  maa 
je g  bekende," sagde derpaa Don Quixote, „at den, der Isser 
meget og rejser meget, han ser ogsaa meget og erfarer meget. 
Ja, det siger jeg, thi ingen Overtalelser vilde have kunnet 
overtale mig til at tro, at der her i Verden gaves Aber, der kunde 
spaa, saaledes som jeg  nu ser det med mine egne 0jne. Jeg er 
virkelig den Don (^ ix o te  af Mancha, som dette gode Dyr har 
nffivnet, sk0nt det har v®ret noget for overdrevent i sin Ros. 
Men hvem og hvad jeg  nu end er, saa takker jeg  Himmelen, 
der har givet mig et blpdt og medf0lende Hjerte, som altid er 
villigt til at g0re Vel imod alie og Ondt imod ingen." „Dersom 
jeg havde Penge," sagde Liberitjeneren, „vilde jeg  spprge Hr. 
Aben, hvad der skulde handes mig paa min forestaaende Van- 
dring." Hertil svarede Mester Pedro, som allerede havde rejst 
sig fra sit Knafald for Don Quixote: „Jeg har allerede sagt, at 
dette lille Dyr ikke svarer paa Sp0rgsmaal om tilkommende 
Ting; men hvis det gjorde det, skulde det ikke komme an paa 
Pengene; thi for at g0re Hr. Don Quixote, som er her tilstede, 
en Forndjelse, vilde je g  se bort fra al Pengefordel i Verden. Nu 
v il jeg, for at g0re min Skyldighed imod ham og skaffe ham en 
lille Forlystelse, stille mit Dukketeater op og give alie dem 
Plads, som er her i Kroen, uden ringeste Betaling." Da Kro-
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manden hprte det, blev han helt vild af Gl®de og anviste ham 
et Sted, hvor han kunde opstille Teatret; det var bes0rget paa 
et 0jeb lik . Don Quixote gjorde sig ikke de bedste Tanker om 
Abens Spaadomme, da det forekom ham upassende, at en Abe 
skulde spaa, ligegyldigt om det var om Fremtiden eller om For- 
tiden. Medens Mester Pedro bragte sit Dukketeater i Stand, trak 
han derfor Sancho hen i en Krog af Stalden, hvor ingen kunde 
h0re dem, og sagde: „H 0r engang, Sancho, jeg  har t®nkt npje 
over denne Abes forunderlige Gave og Fffirdighed og er for min 
Del kommet til den Anskuelse, at denne Mester Pedro, dens 
Herre, enten stiltiende eller udtrykkelig maa have sluttet Pagt 
med DjEvelen." „H vis Pakken er trykket ud, og sluttet til af 
DjEvelen," sagde Sancho, „saa maa det bestemt vs re  en ual­
mindelig snavset Pakke. Men hvad Glffide kan Mester Pedro 
vel have af saadan en Pakke?" „Du forstaar mig ikke, Sancho, 
jeg v il kun sige, at han maa have sluttet Overenskomst med 
D jsvelen  om, at denne skal forlene Aben med denne F®rdig- 
hed, ved Hjffilp af hvilken Mester Pedro kan tjene Penge, og 
naar han saa er blevet rig, skal han give Djffivelen sin Sj®l, 
som netop er det, denne Menneskehedens Fjende str®ber efter. 
Det, der faar mig til at n©re denne Anskuelse, er, at Aben ikke 
svarer paa andet end forbigangne og nsrvErende Ting; thi v i­
dere str®kker heller ikke Djffivelens Kundskab sig. Han véd 
intet om det tilkommende, undtagen for saa vidt han kan slutte 
sig til noget, og det kan han langtfra altid; thi det er Gud aleñe 
forbeholdt at se ind i Tiden, og for Ham gives der hverken no­
get tilkommende eller forbigangent, men alting er Ham nerv®- 
rende. Naar det nu forholder sig saaledes, hvilket det utvivlsomt 
g0r, er det ogsaa tydeligt, at denne Abe taler ved DjEvelens 
Kraft, og det undrer mig blot, at man ikke har fprt Klage over 
den til den hellige Inkvisition, saa at denne kunde anstille et 
Forhpr og faa den til at bekende, ved hvilken Kraft den spaar. 
Thi det er sikkert nok, at denne Abe ikke forstaar sig paa Stjer- 
netyderi, og at hverken den eller dens Herre forstaar at danne 
de Figurer, som man kalder Horoskoper, og som i vore Dage er 
saa almindelige her i Spanien, at der ikke gives nogen K®lling, 
Husknsgt eller Skoflikker, som ikke bilder sig ind, at han eller 
hun lige saa let kan stille et Horoskop som trskke Kn®gten ud
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af et Spil Kort, der ligger paa Gulvet, og saaledes ved deres 
Lpgnagtighed og Uvidenhed bringer den astrologiske Videnskabs 
vidunderlige Sandheder i Vanry. Jeg kender en fomem Dame, 
der spurgte en a f disse Horoskopstillere, om hendes lille  Skpde- 
hund vilde blive dr®gtig, hvor mange Hvalpe den vilde faa, og 
a f hvilken Farve de vilde blive. Efter at Stjemetyderen havde 
stillet sit Horoskop, svarede han, at Hunden vilde blive drsgtig 
og kaste tre Hvalpe, en grpn, en rosenrpd og en spsttet, dog 
kun under Forudssetning af, at den omtalte Hund blev bedffik- 
ket mellem KIokken elleve og tolv om Dagen eller om Natten; 
men det maatte enten va re  en Mandag eller en Lprdag. Og saa 
skete der det, at Hunden to Dage efter dpde af Forstoppelse; 
men Hr. Astrologen gjaldt ligefuldt i hele Byen for at v s re  en 
overordentlig Iserd Mand, hvilket jo  alie, eller dog de fleste, H o­
roskopstillere gpr.“  „A lt det kan v®re godt nok,“  sagde San­
cho, „men jeg  vilde dog pnske. Deres Velbyrdighed vilde bede 
Mester Pedro spprge sin Abe, om alt det er sandt, som hsndte 
Deres Velbyrdighed i Montesinos’ Hule. Thi med Deres Vel- 
byrdigheds Tilladelse —  jeg  for min Part holder for, at det 
altsammen kun var Lpgn og Bedrag, eller i det mindste Drpm- 
mebilleder." „D et kunde nok t®nkes,“  sagde Don Quixote, 
„imidlertid v il jeg  fpige dit Raad, uagteí jeg  stadig gpr mig en 
Slags Samvittighed derover, som jeg  selv ikke kan gpre Rede 
for."

Nu kom Mester Pedro for at hente Don Quixote og sige ham, 
at Dukketeatret allerede var i Orden, om Hans Velbyrdighed 
vilde komme og tage det i 0 jesyn, da det virkelig fortjente at 
ses. Don Quixote meddelte ham sin Beslutning og bad ham 
straks spprge sin Abe, om visse Ting, som han havde oplevet i 
Montesinos’ Hule, var Drpm eller Virkelighed; ham selv fore­
kom det, som om de var noget a f begge Dele. Mester Pedro 
hentede Aben uden at sige et eneste Ord; han stillede den foran 
Don Quixote og Sancho og sagde: „Se, kare Abe, denne Ridder 
forlanger at vide, om visse Ting, der er foregaaet i en Hule kal- 
det Montesinos’ Hule, er virkelige eller falske?" Derpaa gav 
han det sadvanlige Tegn, Aben sprang op paa hans venstre 
Skulder og syntes at hviske ham noget i 0ret, hvorpaa Mester 
Pedro straks sagde: „Aben siger, at de Ting, som Deres Vel-
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byrdighed har set eller oplevet í den omtalte Hule, deis er fal- 
ske og deis sande, og tilfpjer, at det er alt, hvad den véd om 
dette Sp0rgsmaal; ifald Deres Velbyrdighed vil have n0jere 
Underretning derom, v il den nffiste Fredag besvare alie Deres 
Sp0rgsmaal, men for 0jeblikket er dens Kraft udt0mt og kom­
mer f0rst igen paa Fredag, som den allerede har sagt." „Sagde 
jeg  ikke nok,“  tog Sancho Ordet, „a t je g  ikke kunde faa i mit 
Hovede, at blot Halvdelen af det, som Deres Velbyrdighed sag­
de om Tildragelseme i Hulen, skulde v®re sandt." „Udfaldet 
vil vise det, Sancho," sagde Don Quixote, „og  Tiden, der aaben- 
barer alie Ting, lader intet tilbage, som den ikke drager frem i 
Solens Lys, selv om det har ligget skjult dybt i Jordens Sk0d. 
Men lad det nu ve re  nok for denne Gang, og lad os gaa hen 
at se paa den gode Mester Pedros Komedie, som jeg  t®nker vi! 
byde paa adskilligt Nyt.“ „Hvadbehager, adskilligt?" sagde 
Mester Pedro; „min Komedie indeholder tresindstyve Tusinde 
nye Ting, og jeg  kan sige Deres Velbyrdighed min hpjagtede Hr. 
Don Quixote, at det er en a f de st0rste Sevsrdigheder, som Ver- 
den nu om Dage kan opvise; men operibas credite, et non verbis. 
Lad os Iffigge Haand paa Vterket; det er sildigt, og v i har meget 
at g0re, sige og fremvise." Don Quixote og Sancho adl0d ham 
og begav sig hen til det Sted, hvor Dukketeatret allerede var 
rigget op og stillet til Skue, paa alie Sider illumineret med mang- 
foldige smaa Vokslys, der gav det et pr$gtigt og straalende Ud- 
seende. Saa snart Mester Pedro kom tilstede, indtog han sin 
Plads bag ved Teatret; thi det var ham, der skulde bevsge Duk- 
kerne, og foran hos Tilskueme stillede der sig en Dreng, Me­
ster Pedros Tjener, for at fortolke og forklare Dukkekomediens 
Hemmeligheder. Han havde en lille Stav i Haanden, hvormed 
han pegede paa de optrsedende Figurer og n®vnede dem ved 
Navn. Da nu alie de, som var i Kroen, havde taget Plads lige 
for Teatret, nogle siddende og andre staaende, og Don Quixote, 
Sancho, Livrétjeneren og F®tteren var blevet anbragte paa de 
bedste Pladser, begyndte Tolken at sige, hvad enhver v il faa 
at h0re og se, som enten lytter til ham eller kigger paa det n®- 
ste Kapitel.
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XXVI. KAPITEL
H v o t í  det behagelige Eventyr med Marionetkomedien fortscsttes, 

foruden andre i Virkeligheden saare sk0nne Historier.

„N u  tav  enhver, saa  T y re r  som  T ro ja n er ."

Jeg mener: A lie  de, der var Tilskuere ved Dukkekomedien, 
lyttede med spsndt Opmffirksomhed til Tolken, for af hans 
Mund at hpre Udtydningen af disse Vidundere, da man bag 
Skuepladsen h0rte en st®rk St0j a f Pauker, Trompeter og mang­
foldige Kanoner, der blev affyrede. Denne Larm varede kun 
kort, hvorpaa Kn0sen straks opl0ftede sin Rpst og sagde: „Den 
sandf®rdige Historie, som her skal forestilles for Deres Vel- 
byrdigheder, er Ord til andet taget af de franske Krpniker og de 
spanske Romancer, der er i Hvermands Mund, og som Drengene 
synger paa Gademe. Den handler om, hvorledes Don Gaiferos 
forskaffede sin Gemalinde Melisendra Friheden, da hun sad fan- 
gen i Spanien hos Mohreme i Sansueña, thi saaledes hed den­
gang den By, som nu hedder Zaragoza. H er kan Deres Vel-
byrdigheder nu se, hvorledes Don Gaiferos sidder ved Tavle- 
bordet, ganske saaledes som der staar i Sangen:

„V e d  B rs ts p il s idder R idder D on G a ife ro s , 
fo r ls n g s t  ham  M elisendra  g ik  a f  M inde.“

Og den Person, der nu kommer frem med Krone paa Hovedet 
og Scepter i Haanden, er Kejser Karl den Store, der gaar for 
at v s re  Melisendras Fader. iCrgerlig over sin Svigerspns Le- 
diggang og Skpdeslpshed kommer han for at sk®nde paa ham. 
Se blot, med hvilken Heftighed og Forbitrelse han bebrejder 
ham det, saa at det synes, som om han med Sceptret vil give
ham et halvt Dusin Sansekager, ja, der findes Forfattere, som
siger, at han virkelig gav ham dem, og det ganske eftertrykke- 
ligt. E fter at han nu vidt og bredt har foreholdt ham den Fare, 
hans JEtq Ipber ved, at han undlader at befri sin Gemalinde, 

siger han, som det fortalles:

N ok  je g  ta lte , t®nk d erover !
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Se nu, Deres Velbyrdigheder, hvorledes Kejseren vender Ryg- 
gen til og lader Don Gaiferos sidde tilbage meget forvirret. Be- 
tragt, hvorledes denne ude af sig selv af Vrede slynger Tavle- 
bordet og Brikkerne langt bort, forlanger sit Harnisk og af sin 
Fffitter Don Roland kr®ver dennes Svsrd Durindana, hvorledes 
Don Roland ikke v il laane ham det, men derimod tilbyder selv 
ai ville ledsage ham under det farlige Foretagende. Men den 
Tapre, der vredes, v il ikke tage derimod og svarer, at han skal 
vare Mand for aleñe at befri sin Gemalinde fra Fsngselet, om 
hun saa sad fangen i Jordens Midtpunkt, og dermed gaar han 
bort for at vsbne sig og ufortpvet begive sig paa Vej. V il De 
nu, mine Herskaber, vende 0 jnene mod det Taarn, der kom­
mer frem hist henne; man kan slutte sig til, at det er et a f Taar- 
nene paa Slottet i Zaragoza, som man i vore Dage kalder Alja- 
fería, og den Dame, som lader sig se paa Altanen i maurisk 
Dragt, er den uforlignelige Melisendra, som derfra saare ofte 
har skuet ud mod Vejen til Frankrig og i sit Fangenskab trpsteí 
sig med hyppigt at lade sine Tanker vandre til Paris og til sin 
Gema!. Betragt nu et nyt Optrin, der hidtil maaske er ganske 
uset og uhprt. Ser De ikke den Mohr, som kommer listende 
sagte frem med Fingeren paa Munden og Skridt for Skridt bag- 
fra ntermer sig den skpnne Melisendra? Betragt nu, hvorledes 
han giver hende et Kys midt paa Leeberne, og hvor hurtigt hun 
spytter ud og tprrer sig om Munden med sit hvide Sterkeserme, 
samt hvorledes hun jamrer sig og v il lade sit dejlige Haar und- 
g$lde derfor, som om det var Aarsag til Brpden. Endvidere kan 
De se, hvorledes der i hin aabne Gang staar en vard ig Mohr; 
det er Kong Marsilius a f Sansueña, der har set Mohrens Frffikhed 
og derfor, skpnt det er en Stegtning af ham og hans stprste 
Yndling, straks befaler, at man skal gribe ham og give ham to 
Hundrede Slag paa Ryggen for derefíer at fpre ham igennem 
de sffidvanlige Gader i Byen med Udraabere foran og en Flok 
Fangevogtere bagefter. Og her ser De allerede Afstraffelsen, 
uagtet Forbrydelsen fprst er blevet begaaet for et 0 jeb lik  siden; 
thi blandt Mohrerne sender man ikke nogen Afskrift til Mod- 
parten, fremskaffer ikke Beviser og udsteder heller ikke nogen 
Bemyndigelse til at eksekvere Dommen, saaledes som det er 
brugeligt hos os." „Spnneke, Spnneke," raabte her Don
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Quixote med h0j R0st, „f0 lg  din Historie lige frem, og indlad 
dig ikke paa Sidespring eller Tv® rveje; thi for klart at belyse 
en Kendsgerning behpves der for mange Beviser og Modbevi- 
ser." Ogsaa Mester Pedro raabte indefra; „lngen Omsvpb, min 
Kn0s; men g0r, som Herren her befaler dig, det v il v®re det 
tjenligste for dig. Hold du dig til din simple Korsang, og indlad 
dig ikke paa kontrapunktiske Figurer, der ssdvanligvis gaar itu 
a f lutter Kunstiethed." „D et skal jeg ,“  svarede Knpsen og 
fortsatte paa fplgende Maade: „Den Figur, som kommer der til 
Hest, indsv0bt i gascognisk Kappe, er Don Gaiferos i egen Per- 
son, hvis Komme hans Gemalinde ventede. Og hun, der alle­
rede har faaet H®vn for den forelskede Mohrs Formastelse, har 
med mere venlige Miner og allerede helt roligt Ansigt stillet sig 
paa Taarnets Altan og taler med sin Husbond i den Tanke, at 
det er en eller anden Vandringsmand. O g med ham f0rer hun 
nu hele den Samtale, som findes i Románceme, hvor der staar:

„Ridder, drager I til Frankrig,
sp0rg da efter Don Gaiferos."

Men alt dette vil je g  ikke gentage her, fordi Vidtlpftighed plejer 
at avie Kedsomhed. Det er nok, at De ser, hvorledes Don Gai­
feros aabenbarer sig for hende, og hvorledes Melisendra ved 
glade Lader viser os, at hun har genkendt ham; tilmed da vi nu 
ser, hvorledes hun firer sig ned fra Altanen for at sstte sig bag 
paa Hestens Kryds og bag sin brave Husbond. Men ak, den 
U lykkelige! En a f Falbeladerne paa hendes Underskprt h®nger 
fast ved Jerngitteret om Altanen, saa at hun svffiver i Luften 
uden at kunne naa Jorden. Men bem®rk nu, hvorledes Himme­
len i sin Barmhjertighed sender Hj®lp, naar Npden er st0rst; 
thi Don Gaiferos nsrm er sig, og uden at bryde sig om, hvorvidt 
det kostbare Underskprt rives i Stykker eller ej, griber han 
fat i hende og trskker hende ned paa Jorden, hvorefter han med 
et Sving s®tter hende bag paa sin Hest, saa at hun sidder 
overskrffivs paa den som en Mand, og befaler hende at holde sig 
godt fast og slaa Armene om ham bagfra, saa at de ligger over 
Kors paa hans Bryst, for ikke at falde af. Fru Melisendra var 
nemlig slet ikke vant til at ride saaledes. Fremdeles ser De, 
hvorledes Hesten ved sin Vrinsken tydeligt viser, at den glffider
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sig over den tapre og skpnne Byrde, som den bffirer paa i sin 
Herre og hans Frue. De ser, hvorledes de vender Byen Ryggen 
og glade og fornpjede slaar ind paa Vejen til Paris. Drag med 
Fred, du magelpse Par blandt sande Eiskende! Gid I velbe- 
holdne og i Sikkerhed maa naa til eders Fadreland, mod hvilket 
I har Iffingtes saa saare, uden at Skffibnen nogensinde Iffigger 
Hindringer i Vejen for eders lykkelige Rejse! Gid eders Venner 
og Frffinder maa se eders Dage henrinde i Fred og G lsde, og 
gid de maa blive lige saa mange som Nestors, inden Livets A f­
ten nffirmer s ig i" Her lod Mester Pedro sin Rpst hpre og sagde: 
„Bliv ved Jorden, Dreng! Hvo hpjt vil flyve, falder gerne ned, 
og Skabagtighed mishager altid." Tolken gav ikke noget Svar, 
men vedblev paa fplgende Maade: „D et manglede ikke paa pr- 
keslpse 0 jne, der plejer at se alting. Det var umuligt andet, end 
at de maatte se Melisendra klatre ned og sidde op, og de under- 
rettede Kong Marsilius derom, som straks lod slaa Alarm. Se blot, 
hvor hurtigt det gaar! Thi hele Byen er nser ved at synke i 
Grus ved Klokkernes Kimen, der lyder fra alie Moskeemes 
Taarne." „N e j, saaledes forholder det sig ikke," indskpd her 
Don Quixote; „med Hensyn til KIokkeme gpr Mester Pedro sig 
skyidig i en stor Fejltagelse; thi Klokker var slet ikke i Brug 
hos Mohrerne, men kun Pauker og en Art Sffikkepiber, der min- 
der om vore Skalmejer. Klokkeringningen i Sansueña er utvivl- 
somt en stor Urimelighed." Da Mester Pedro hprte det, holdt 
han straks inde med Ringningen og sagde: „D e skulde ikke 
hffinge Dem i Smaating, Hr. Don Quixote. Sffit dog ikke alting i 
den Grad paa Spidsen, at der tilsidst slet ikke mere er nogen 
Spids! Opfprer man ikke her i Landet tusinde Komedier, der er 
fulde af tusinde Fejltagelser og Urimeligheder og desuagtet gpr 
Lykke og ikke aleñe hpres med Bifald, men endog med Henryk- 
kelse? B liv ved, Dreng, og lad de andre snakke; thi naar blot 
min Pung fyldes, opfprer jeg  gerne lige saa mange Urimelig­
heder, som der er Stpvkorn i Solen." „D e har Ret,“  sagde Don 
Quixote; og Drengen vedblev: „S e  engang, hvor mandsstarkt 
og skinnende Rytteriet drager ud af Byen et Stykke efter vort 
sande Elskovspar, hvor mange Trompeter der skingrer, hvor 
mange Sffikkepiber der lyder, og hvor mange Pauker og Trom-
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mer der dundrer! Jeg frygter for, at de v il indhente dem og 
bringe dem tilbage, bundne til Halen af deres egen Hest, hvilket 
vil blive et frygteligt Syn."

Da Don Quixote nu saá saa mange Mohrer og h0rte en saa 
mffigtig Larm, syntes det ham vel gjort at komme de flygtende 
til Hjffilp. Han rejste sig derfor og raabte med gjaldende R0st: 
„Saa í®nge der er L iv  i mig, v il je g  aldrig tilstede, at der i min 
Nffirvterelse tilf0jes en saa navnkundig Ridder og k®k Eísker 
som Don Gaiferos den mindste Fomarmelse. Hold inde, gemene 
Pak, I skal hverken satte efter ham eller torf0lge ham, ellers 
kommer 1 i Fejde med m ig !“  At sige dette og handle derefter 
var ét; han trak Svserdet, stod i et Spring t$t foran Teatret og 
lod med et grffisseligt og uhprt Raseri Hug paa Hug hagle ned 
over de arme Mohrerdukker. Somme slog han ned, somme hals- 
huggede han, nogle lemiffistede han, andre kvastede han, og 
blandt de utallige Hug, han uddelte, var der ogsaa en saa kraftig 
Prim, at ifa ld Mester Pedro ikke havde bukket sig, var kr0bet 
sammen og forsigtig rykket til Side, vilde han have hakket Ho­
vedet af ham saa let, som om det havde vsre t a f Marcipandejg. 
Mester Pedro skreg: „Lad v®re. Deres Velbyrdighed Hr, Don 
Quixote! Betenk dog, at det, som De nu kaster omkuld, s0nder- 
slaar og dreber, ikke er virkelige Maurere, men kun Papdukker. 
Bet®nk dog —  Gud v®re mig arme Synder naadig! —  at De 
skiller mig ved alt, hvad jeg  e jer og har, og 0del$gger m ig i 
Bund og Grund!" Don Quixote holdt dog ikke op af den Aar­
sag, raen vedblev med sine Hug, Svsrdslag f0rt med begge H$n- 
der, Kvarter og Tertser, der faldt saa tfflt som en St0vregn. Kort 
sagt, paa mindre Tid, end der skal til for at Isse Fadervor to 
Gange, havde han slaaet hele Dukketeatret paa Gulvet, hugget 
hele Maskineriet og alie Dukkeme i tusinde Stykker, saaret Kong 
Marsilius haardt og spaltet Kejser Karl den Stores Krone og 
Hovede i to Dele. Hele Tilh0rerkredsen kom i Oprpr, Aben 
flygíede hen over Kroens Tag, Fstteren rystede, Liberitjeneren 
bsvede, ja, selv Sancho var i en d0delig Angst, for aldrig havde 
han (som han, da Uvejret var drevet over, gjorde sin Ed paa) set 
sin Herre besat af en saa rasende Vrede.

Da dette var forrettet og Dukketeatret fuldstsndigt 0delagt, 
faldt Don Quixote lidt til Ro og sagde: „Jeg vilde 0nske, at jeg
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i dette 0 jeblik havde alie dem her, som ikke tror eller v il tro, 
hvor megen Gavn de vandrende Riddere g0r her i Verden. T®nk 
blot paa, hvad der vilde v$re blevet af den brave Don Gaiferos 
og den sk0nne Melisendra, hvis je g  ikke havde vEret til Stede. 
De Hunde vilde ganske sikkert allerede have indhentet dem og 
tilf0jet dem en eller anden Fom®rmelse. Med ét Ord, det van­
drende Ridderskab skal blomstre frem for alt andet, som i vore 
Dage lever her paa Jorden!" „Lad det i Guds Navn blomstre, 
sagde Mester Pedro med ynkelig R0st, „men gid jeg  maa d0 i 
min Elendighed, thi jeg  er nu ramt af saa stor en Ulykke, at jeg  
med Kong Rodrigo kan sige;

Spaniens D rot je g  va r  L G aar, men 
har i D ag ej m er en Tinde, 

som  je g  endnu m in  kan kalde.

Det er ikke en halv Time, ja, ikke et halvt 0 jeb lik  siden, jeg  
var Herre over Konger og Kejsere, havde mine Stalde fulde af 
utallige Heste og mine Kister og S®kke fyldte med prEgtige 
KlEder; og nu er jeg  0delagt og mistr0stig, fattig og tiggef®r- 
dig og har oven i K0bet mistet min Abe; thi jeg  kommer min- 
tro til at svede Angstens Sved, inden jeg  faar fat paa den igen. 
Og alt dette er tilst0dt mig ved et ubesindigt Raseri hos denne 
Ridder, om hvem det siges, at han besk®rmer de umyndige, af- 
vErger Forurettelser og g0r mange andre gode Gerninger. Jeg 
aleñe har maattet lide ved hans gode Hensigter, som Himmelen 
velsigne og gengElde! Det kan vel ikke v®re anderledes: Rid­
deren af den bedr0velige Skikkelse er bestemt til at bibringe 
mine Dukker de bedrpveligste Skikkelser."

Sancho Panza blev ganske vemodig ved Mester Pedros Ord 
og sagde til ham: „Gr®d dog ikke, Mester Pedro, og klynk ikke 
saadan, det skErer mig i H jertet; thi 1 maa vide, at min Herre 
Don Quixote er saa god en katolsk Kristen, at saasnart han m®r- 
ker, han har gjort dig nogen Slags Uret, v il han nok finde en 
Maade, hvorpaa han kan g0re det godt igen, og v s re  villig  til at 
erstatte dig det og betale dig din Skade rigeligt." „Naar Hr. 
Don Quixote blot betaler mig en Del a f de Kulisser og Dukker,

14*
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han har pdelagt, skal jeg  vaere tilfreds, og Hans Velbyrdighed 
v il derved lette sin Samvittighed. Thi den. som har taget noget 
fra andre imod deres V illie, kan aldrig blive salig, medmindre 
det erstattes Ejermanden." „D et er sandt nok,“  sagde Don 
Quixote, „men hidtil er jeg  mig ikke bevidst, at je g  har berpvet 
eder noget, Mester Pedro." „Ikke bevidst?" svarede Mester 
Pedro, „og hvem har da afhugget og spredt disse Lemmer, der 
ligger rundt omkring paa denne haarde, tprre Jord, om ikke denne 
msegtige Arms uovervindelige K raft?  Og hvem tilhprte disse 
Kroppe, om ikke m ig? Og hvorved opholdt jeg  Livet, om ikke 
ved dem ?" „Nu  bestyrkes jeg ," sagde Don Quixote, „ i  det, 
som jeg  allerede saa ofte har troet, nemlig at disse Troldmrend, 
som forfplger mig, bestandig for mine 0 jn e  fremstiller Tingene, 
saaledes som de er, og derpaa straks omskifter og forvandler 
dem til, hvad der falder dem ind. Jeg forsikrer Dem i fuldt AI- 
vor, mine Herrer, som hprer paa mig, at alt, hvad der her er 
gaaet for sig, forekom mig at gaa for sig efter Bogstaven, og at 
jeg  troede, Melisendra var Melisendra, Don Gaiferos Don Gaife­
ros, Marsilius Marsilius og Karl den Store Karl den Store. Der­
for blev jeg  opteendt til Vrede, og for at opfylde min Pligt som 
vandrende Ridder vilde jeg  yde de flygtende H je lp  og Bistand; 
i denne gode Hensigt gjorde jeg, hvad De har set mig gpre. Der­
som det er faldet forkert ud, er Skylden ikke min, men de onde 
Skabningers, som forfplger mig. Desuagtet vil jeg, skpnt denne 
Fejltagelse ikke er affpdt af Ondskab, dpmme mig selv til at 
betale Omkostningeme. Regn efter, Mester Pedro, hvad 1 skal 
have for de ituslaaede Dukker; je g  tilbyder straks at betale eder 
det i god, gangbar kastillansk Mpnt." Mester Pedro bukkede 
dybt for ham og sagde: „Jeg forventede heller ikke noget rin- 
gere af den tapre Don Quixote af Manchas enestaaende kriste- 
lige Sindelag; han er alie npdlidende og trffingende Omstrygeres 
Hjffilper og Beskytter. O g vor Hr. Vtert og den store Sancho skal 
Vffire Vurderings- og Voldgiftsmsnd imellem Deres Velbyrdig­
hed og mig og fastsffitte den Vsrdi, som disse spnderslaaede 
Dukker har eller kunde have." Kromanden og Sancho erklee- 
rede sig villige dertil, hvorpaa Mester Pedro straks Ipftede Kong 
Marsilius af Zaragoza, der manglede Hovedet, op fra Jorden og 
sagde: „Man ser tydeligt, hvor umuligt det er at bringe denne
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Konge tilbage til hans tidligere Tilstand, og derfor synes jeg  
(dog uden Indgreb i hpjere Omd0mme), at der for hans D0d, 
Endeligt og Undergang kan tilkomme mig fire og en halv Real." 
„Videre," sagde Don Quixote. „Dernast vilde det for dette ga- 
bende Saar fra pverst til nederst," vedblev Mester Pedro, ideí 
han tog den ituhuggede Karl den Store i Haanden, „ikke v®re 
for meget at forlange fem og en kvart Real." „D et er i hvert 
Fald ikke for lidt," indsk0d Sancho. „H eller ikke for meget," 
genm®Iede Kromanden, „men vi vil slaa af og s®tte den til fem 
Realer." „G iv  ham alie de fem og en kvart," sagde Don Qui­
xote, „thi ved Erstatningen for en saa betydelig Ulykke kom­
mer det ikke an paa en kvart Real mere eller mindre. Men Me­
ster Pedro skal skynde sig lidt, thi det er paa Tide at faa Aftens- 
mad, og jeg  begynder at f01e mig sulten." „For denne Dukke 
(det er den skpnne Melisendra), den har ingen N®se og mangler 
det ene 0 je ,“ sagde Mester Pedro, „skal jeg, og det er endda 
en rimelig Pris, have to Realer og tolv Maravedís." „Det skulde 
da vffire rent D j®vels," afbrpd Don Quixote, „om Melisendra og 
hendes Husbond ikke allerede var naaede i det mindste til den 
franske Granse; thi den Hest, de red paa, forekom mig snarere 
at flyve end at Ipbe. Og fplgelig maa man ikke vente a f mig, 
at jeg  skal kpbe Katten i Sffikken og her lade mig forevise en 
Melisendra uden N®se, medens den rette maaske nu i Frankrig 
ligger med udstrakte Ben og forlyster sig med sin Husbond. 
Dér bpr va re  Ret og Skel i alie Ting, Mester Pedro, og naar 
man bliver paa den gode Vej, staar Gud enhver bi, og alting 
gaar vel; men bliv ved." Da Mester Pedro saá, at Don Qui­
xote igen begyndte at blive varm i Hovedet og faldt tilbage til 
sine tidligere Indbildninger, vilde han ikke gaa Glip af saa god 
en Kunde og sagde derfor til ham: „Saa maa det ikke vffire Me­
lisendra, men en af de Fr0kener, der opvartede hende, og naar 
jeg derfor faar tresindstyve Maravedís for hende, skal jeg  vffire 
tilfreds og anse det for en god Betaling." Saaledes blev da Vur- 
deringen fortsat for en hel Del andre beskadigede Dukkers Ved- 
kommende, og efter at de to Voldgiftsmffind havde slaaet a f paa 
Frisen, saa at den forekom begge Parter rimelig, blev den sat 
ti! et Belpb af fyrretyve og trekvart Realer, som Sancho straks 
udbetalte; men desuden forlangte Mester Pedro to Realer for det
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Besvsr, han vilde faa med at fange Aben. „G iv  ham dem,“ 
sagde Don Quixote, „ikke for at indfange Aben, men for at I kan 
bringe en Bjprn hjem. Men nu vilde jeg  give hele to Hundrede 
i Drikkepenge til den, som med Vished kunde sige mig, om Fru 
Doña Melisendra og Hr, Don Gaiferos allerede er i Frankrig hos 
deres Slffigtninge." „D et kunde ingen bedre sige os end min 
Abe," sagde Mester Pedro, „men nu kan ingen Djffivel faa fat 
paa den, sk0nt je g  bilder mig ind, at dens Venskab for mig og 
Sulten nok skal bringe den herhen i A ften ; og naar Gud saa vil 

lade det dages, faar v i at se."
Saaledes stilledes da det Uvejr, der var brudt Ips paa Grund 

a f Dukketeatret, og alie spiste til Aften i Fred og SamdrEgtighed 
paa Don Quixotes Bekostning; Ridderen var overordentlig gav- 
mild. Endnu fpr det gryede ad Dag, drog Manden med Lan- 
seme og Hellebarderne sin Vej, og da det var blevet lyst, tog 
FEtteren og den unge Tjener Afsked med Don Quixote, den f0r- 
ste for at vende tilbage til sit H jem , den anden for at fortSEtte 
sin Rejse, og Don Quixote gav ham et Dusin Realer til Hj®lp 
paa Vejen. Mester Pedro vilde ikke paa ny indlade sig i Dis- 
kussion med Don Quixote, som han meget godt kendte, og der­
for samlede han, fprend Solen stod op, Resteme af sit Dukke­
teater sammen, tog sin Abe og forfpjede sig bort for selv at s0ge 
Eventyr andetsteds. Kromanden, der ikke kendte Don Quixote, 
var lige saa forundret over hans Galskaber som over hans Gav- 
mildhed. Tilsidst betalte Sancho ham efter sin Herres Befaling 
meget rigeligt, de bpd ham Farvel og begav sig ved Ottetiden om 
Morgenen paa Vejen, som vi v il lade dem fplge efter Behag for 
at faa Lejlighed til at fortffille nogle andre Ting, der er npdven- 
dige til Forstaaelsen af denne udmErkede Historie.
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X X V II. KAPITEL
H vori det fortcelles, hvem Mester Pedro og hans Abe var, tillige- 

med det uheldige Udfald af D O N  Q U IX O TE S  Eventyr 
med JEselskrigerne, der ikke endte saaledes, 

som han havde 0nsket og tcenkt.

Sidi Hamet, Optegneren af denne storsiaaede Historie, be- 
gynder dette Kapitel med de Ord: Som katolsk Kristen sveerger 
jeg. .. . Hertil bernserker Overs®tteren, at naar Sidi Hamet svor 
som katolsk Kristen, skpnt han dog upaatvivlelig var Maurer, be- 
tyder det kun: at ligesom den katolske Kristne ved sine Eder 
svserger eller bpr svterge paa Sandheden og lover i enhver Ret- 
ning kun at v ille  fremkomme med den, saaledes vil ogsaa han, 
ganske som om han havde aflagt Ed som katolsk Kristen, sige 
Sandheden i alt, hvad han v il skrive om Don Quixote, men isser 
i sin Beretning om, hvem Mester Pedro og hvem den spaadoms- 
kyndige Abe var, der havde hensat alie Landsbyer i Forundring 
ved sine Sandsigerier.

Demffist siger han: Den, som har Iffist fprste Del a f denne 
Historie, erindrer sikkert endnu Ginés de Pasamente, hvem Don 
Quixote havde givet Friheden i Sierra Morena sammen med de 
pvrige Galejslaver —  en Velgem ing, for hvilken han blev meget 
ilde takket og endnu v®rre betalt a f disse ondskabsfulde og for- 
hffirdede Mennesker. Denne Ginés de Pasamente, som Don 
Quixote kaldte Ginesillo de Parapilla, var den, der stjal Rucio 
fra Sancho Panza; og fordi der i fprste Del, ved en F e jl fra Bog- 
trykkerens Side, ikke staar noget om, hvornaar og hvorledes 
dette skete, har adskillige Folk deraf taget Anledning til at 
fremkomme med allehaande kritiske Bem®rkninger, idet de til- 
Isegger Forfatterens Glemsomhed Skylden for det, som i Virke- 
ligheden var en Fejl fra Trykkeriets Side. Kort sagt, Ginés 
stjal .Eselet, medens Sancho sad paa det og sov, ved hvilken 
Lejlighed han benyttede det samme Kneb, som Brúñelo i sin 
Tid anvendte, da han stjal Hesten v$k  mellem Benene paa 
Sacripante, der laa i Lejr foran Albraca; og senere fik  Sancho 
sit iEsel igen, saaledes som det allerede er fortalt. A f  Frygt for 
at falde i Rettens Hsnder, der spgte ham for at straffe ham for
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hans utallige Skslmsstykker og Forbrydelser —  de var saa tai- 
rige og ejendommelige, at han selv fyldte en tyk Bog med Be- 
skrivelsen af dem —  besluttede denne Ginés nu at vandre over 
i Kongeriget Aragonien, tildffikke sit venstre 0 je  med et Pla- 
ster og optrffide som Marionetspiller, hvilken Kunst han, tillige 
med Taskenspilleriet, var grundigt inde i. Nu hffindte det sig, at 
han a f nogle befriede Kristne, der kom fra Berberiet, kpbte den 
omtalte Abe, som han afrettede til at springe op paa hans Skul- 
der og lade, som om den hviskede ham noget i 0 ret, saasnart han 
gjorde et vist Tegn. Efter at dette var lykkedes ham, erkyndi- 
gede han sig altid, f0r han med sit Dukketeater og sin Abe drog 
ind i en Landsby, i Nabobyen, eller hos hvem han ellers lettest 
kunde udspprge, om, hvilke seerlige Begivenheder der havde til- 
draget sig paa vedkommende Sted, og hvilke Personer de var 
tilstpdt, og dette prentede han omhyggeligt i sin Hukommelse. 
Det fprste, han derpaa gjorde, var at fremvise sin Dukkeko- 
medie, som snart var taget fra den ene, snart fra den anden H i­
storie, men altid fra en, der va r  munter, underholdende og al- 
mindeíigt bekendt. Naar Forestillingen saa var til Ende, fortalte 
han Folk om sin Abes Kunster og sagde, at den kunde se alt 
forbigangent og nffirv®rende, men ikke indlod sig paa det tilkom­
mende. For Besvarelsen a f hvert enkelt Sp0rgsmaal forlangte 
han to Realer; men undertiden gjorde han det ogsaa billigere, 
alt efter de spprgendes Omstandigheder. Mangen Gang kom 
han ogsaa til et Hus, hvis Beboeres Livshistorie han kendte, og 
saa gav han, endskpnt man ikke vilde betale og ikke spurgte 
ham om noget, sin Abe det sffidvanlige Tegn og erklsrede derpaa 
straks, at Aben havde sagt ham dette eller hint, som stemte med 
de virkelige Begivenheder. Herved erhvervede han sig en urok- 
kelig Tillid og Anseelse hos Folk, og man strpmmede til fra alie 
Kanter. T il andre Tider svarede han, da han virkelig var over­
ordentlig snedig, saaledes, at Svarene altid maatte passe til 
Spdrgsmaalene. O g da ingen gik ham nsrmere paa Klingen eller 
npdte ham til at forklare, hvorledes hans Abe saadan kunde 
gffltte alting, lykkedes det ham at putte alie Blaar i 0jnene og 
mele sin Kage.

Saasnart han havde sat sin Fod i Kroen, kendte han Don 
Quixote og Sancho, og det faldt ham derfor meget let at vffikke
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Forundring hos Don Quixote, Sancho Panza og alie dem, der 
var til Stede i Kroen. Men det var kommet ham dyrt at staa, ifald 
Don Quixote havde fprt Haanden lidt dybere ned, da han hug- 
gede Hovedet af Kong Marsilius og pdelagde hele hans Rytteri, 
saaledes som det er berettet i det foregaaende Kapitel.

Dette er, hvad der er at fortelle om Mester Pedro og hans 
Abe. Jeg vender nu tilbage til Don Quixote a f Mancha og siger, 
at da han havde forladt Kroen, fattede han den Beslutning fprst 
at bes0ge Floden Ebros Bred og hele Egnen der omkring, inden 
han begav sig til Zaragoza, eftersom han havde Tid nok dertil, 
da der endnu vilde forlpbe adskillig Tid, fpr Tumeringen skulde 
finde Sted. I denne Hensigt fortsatte han sin Vej og tilbragte 
dermed to Dage, uden der mpdte ham noget, som kunde for­
tjene at optegnes. Indtil han paa den tredie, medens han red 
op ad en lille  Hpj, h0rte en stor Larm a f Trommer, Trompeter 
og Musketter. I Begyndelsen troede han, at det var et Kompagni 
Krigsfolk, der drog forbi, og red helt op paa H0jen for at faa 
dem at se. Men da han holdt stille oppe paa Toppen, saá han 
nede ved Hpjens Fod en Flok Folk —  efter hans Skpn mere end 
to Hundrede —  bevEbnede med forskellige Slags Vaaben, saasom 
Spyd, Armbrpste, Partisaner, Hellebarder, Lanser, nogle Musket­
ter og mange runde Skjolde. Han red ned ad Hpjen igen og 
nsrmede sig Skaren saa meget, at han tydeligt kunde se Ban- 
neme, skelne deres Farver og m srke sig Sindbilledeme og Valg- 
sprogene. En Standart eller Rytterfane faldt ham isEr i 0 jn en e ; 
den var af hvidt Atlask, og paa den stod der livagtigt afmalet et 
iEsel, der lignede en lille  sardinsk Langpre, med 10ftet Hovede, 
aaben Mund og udstrakt Tunge, i en BevEgelse og Stilling, som 
om den netop var i Fmrd med at skrige I-ah, og rundt om 
Dyret stod der med store Bogstaver skrevet disse to Vers:

Som  A sen er fo r g s v e s  ej
vore  to B orgm estre  skreg.

A f dette Vartegn sluttede Don Quixote, at disse Folk maatte 
VEre fra yEselskrigernes Landsby, og dette sagde han til Sancho, 
samtidig med at han forkiarede ham, hvad der stod skrevet paa 
Banneret. Han sagde ham tillige, at den Mand, der havde be­
rettet ham om denne Tildragelse,, aabenbart havde taget fejl.
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naar han meddelte, at det havde vseret to Tingmtend, der havde 
udstpdt yEseIskrigene, thi efter disse Vers paa Banneret at 
dpmme havde det jo  vteret to Borgmestre. Dertil svarede San­
cho: „Det maa De ikke hsnge Dem i, Herre. Det kan jo veere, 
at de Tingmffind, som dengang skreg I-ah, med Tiden er blevet 
Borgmestre i deres Landsby, og at man fplgelig kan kalde dem 
ved begge disse Titler. Tilmed gpr det jo  hverken fra eller til 
Historiens Sandhed, om iíselskrigerne har vteret Tingmffind eller 
Borgmestre, naar det blot er ganske sikkert, at de har skreget 
I-ah. Thi en Borgmester kan have lige saa let ved at skrige 
I-ah som en Tingmand." Tilsidst saá og erfarede de, at den for- 
bitrede Landsby nu var rykket ud for at kampe med hin anden, 
der plejede at opvffikke den til Vrede, mere end rimeligt var og 
det anstod godt Naboskab. Don Quixote red nffirmere hen til 
dem, hvilket vakte ikke ringe Bekymring hos Sancho, som al­
drig havde skpttet om ai bivaane slige Fejder. Den krigeriske 
Flok optog ham i sin Midte, da de troede, at han var en af deres 
Parti. Don Quixote slog Visiret op og red med adelig Beslut­
somhed og Holdning lige hen til .Esel-Standarten, hvor de ypper- 
ste af Krigshffiren slog Kreds om ham for at se paa ham og 
betragtede ham med den Forbavselse, som alie henfaldt til, naar 
de saá ham for fprste Gang. Da Don Quixote bemsrkede den 
spffindte Opmffirksomhed, hvormed de betragtede ham, vilde han 
benytte sig af denne Tavshed, oplpftede sin Rpst og sagde: 

„M ine gode H errer! Jeg beder eder paa det indsteendigste 
om ikke at afbryde mig i den Forklaring, som jeg  v il give eder, 
fprend I mener, at den enten er krtenkende for eder eller falder 
eder kedsommelig. Men saa snart det er T ilteldet, skal jeg  ved 
det mindste Tegn fra eder slaa Segl for min Mund og holde min 
Tunge i Tpmme." De opmuntrede ham alíe til at sige, hvad han 
fandt for godt; de vilde gerne hpre paa ham. Som Fplge af 
denne Tilladelse vedblev Don Quixote og sagde: „Jeg, mine 
Herrer, er en vandrende Ridder, hvis Kald det er at pve Vaa- 
bendaad, og hvis Embedspligt er at beskytte de betrsngte og 
komme de npdstedte til Hjffilp. For nogle Dage siden fik jeg 
Underretning om eders Vansktebne og Aarsagen til, at I hvert 
0 jeb lik  maa gribe til Vaaben for at heevne eder paa eders Fjen­
der. Og efter at jeg  baade én og flere Gange har overvejet eders
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Sag i mine Tanker, finder jeg  i Overensstemmelse med Tve- 
kampens Love, at I er stedte i Vildfarelse, naar I anser eders 
yEre for krsnket. Thi ingen enkelt Person kan kr®nke en hel 
Landsbys JEre, medmindre han da anklager den i dens Helhed 
for Forrederi og udfordrer den, fordi han ikke véd, hvilken En- 
keltperson der har begaaet det Forr®deri, der er Grunden til, 
at han fremkommer med sin Anklage og sin Udfordring. Et 
Eksempel herpaa har vi i Don Diego Ordóñez de Lara, der lod 
udgaa Anklage og Udfordring imod hele Byen Zamora, fordi 
han ikke vidste, at det var Bellido Dolfos aleñe, der havde be­
gaaet det Forrffideri at myrde sin Konge. Derfor sigtede og ud- 
fordrede han alie, og alie maatte nu paatage sig Hsvnen derfor 
og tilbagevise Sigtelsen. Dog maa man sikkert sige, at Hr. Don 
Diego alt for langt overskred GrEnseme for en saadan Udfor­
dring; thi han havde ikke nogen Grund til at sigte og udfordre 
de d0de, ej heller Vand eller Brpd, eller de endnu ufpdte, og alt 
det andet Tpjeri, som der fortElles om paa dette Sted. Men lad 
det nu VEre; thi naar Vreden bliver saa glpdende, at den ikke 
engang skaaner sin egen Moder, saa har Tungen ikke nogen 
Fader, der kan mane den til Skaansel, og finder sig hverken i 
Tugtemester eller Tpmme. Naar det da nu er klart, at en enkelt 
Person aldrig kan krsnke et Landskabs, en Stads, et Sam- 
funds eller en Bybefolknings JEre, saa fremgaar deraf, at der 
ikke er nogen Aniedning til at spge at hEvne sig for Udfordrin- 
gen eller Kr®nkelsen, eftersom der ikke foreligger nogen saadan 
Krsnkelse. Det vilde sandelig v s re  en kpn Historie, om Folkene 
fra den By, der bErer pgenavnet Klokkelev (Pueblo de la Re­
le ja ), eller de, der spottende bliver kaldt Pandesmede eller 
^blem osEdere, unge Hvalfisk, SEbesydere, eller tituleres med 
andre 0genavne, som Gadedrenge og simple Folk stadig f0rer i 
Munden —  ja, det vilde sandelig vE te en k0n Historie, om alie 
disse berpmmelige Stadbeboere vilde srgre  sig og hEvne sig og 
bestandig drage Svmrdene som Trskbasuner for ved hvilken- 
somhelst Lejlighed at styrte sig ud i Stridigheder, hvor betyd- 
ningslps Grunden end var. Nej, nej, det hverken kan eller b0r 
Gud tillade. Forstandige Msnd skal, ligesom velordnede Stater, 
kun af fire Grunde gribe til Vaaben, drage SvErdene og SEtte 
sig selv, L iv  og Formue paa Spil. Den fprste af disse Grunde er:
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for at forsvare den katoiske Tro; den anden: for at forsvare 
sit Liv, hvilket er i Overensstemraelse med den guddommelige 
og menneskelige Ret; den tredie: for at forsvare sin JEtq, sin 
Familie og sin Ejendom; den fjerde: for at tjene sin Konge i 
retfeerdig K rig; og hvis vi v il tilfpje en femte —  der egentlig 
b0r Vffire den anden i Reekken —  for at forsvare sit Fffidreland. 
T il disse fem Grunde, der er de vffisentlige, kan man f0je  nogle 
andre, der kan anses for retfffirdige og fornuftige og kan tvinge 
os til at gribe til Vaaben; men at drage Svffirdet a f Skeden for 
Lapperier og Ting, som snarere er til at le a f og til Tidsfordriv, 
end de kan regnes for nogen Fornffirmelse, synes at tilkendegive, 
at den, som g0r det, savner fornuftigt Overlffig. Isffir da en uret- 
fffirdig Hffivn (og  retfardig kan ingen H®vn va re ) strider gan­
ske og aldeles imod den hellige Lsere, som vi bekender os til, og 
som byder os at g0re vel imod vore Fjender og elske dem, der 
hader os —  et Bud, som ganske vist synes ret sv$rt at opfylde, 
men dog kun er det for dem, i hvem der er mindre af Gud end 
af Verden, og mere af K0det end af Aanden. Thi Jesús Kristus, 
sand Gud og sandt Menneske, der aldrig har l0je t og ej heller 
kunde eller kan lyve, har som vor Lovgiver sagt, at hans Aag 
skulde Vffire blidt og hans Byrder lette. Derfor kunde han heller 
ikke befale os noget, som det vilde veere umuligt at opfylde. 
Og f01gelig, mine Herrer, er De saavel ved menneskelige som 
ved guddommelige Love forbundne til at stemme Deres Sind til 
Fred.“

„Fanden tage m ig,“ sagde nu Sancho ved sig selv, „om ikke 
min Herre er en Tossolog; og er han det ikke, saa ligner han dog 
én, som det ene ligner det andet."

Don Quixote pustede et 0jeblik, og da han mffirkede, at de 
gode Folk stadig i Tavshed lyttede til ham, vilde han til at fort- 
sffitte sin Tale og vilde ogsaa have fortsat den, om ikke San­
cho med sin Snildhed var kommet ham i Vejen; thi da han saá, 
at hans Herre endnu t0vede, tog han Ordet fra ham og sagde: 
„M in Herre, Don Quixote af Mancha, der en Tid kaldte sig Rid­
deren af den bedr0velige Skikkelse og nu hedder L0veridderen, 
er en saare kl0gtig Herremand, der forstaar Latin og Spansk 
som en Baccalaureus og i alt, hvad han foretager sig og tilraa- 
der, handler som en overmaade brav Kriger, og han forstaar til
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Punkt og Príkke alie Love og Forordnínger for det, man kalder 
Tvekamp. Altsaa kan enhver trygt rette sig efter, hvad han si­
ger, og hvis man saa nogensinde gaar fe jl, skal je g  va re  villig til 
at tage Skylden paa m ig; issr da det er ganske indlysende, at 
det er en Dumhed at blive vred, blot fordi man hprer et .€sel- 
skrig. Jeg husker endnu ganske tydeligt, at medens jeg  var 
Dreng, skreg je g  1-ah lige saa tit og ofte, det lystede mig, uden 
at nogen Moders Sjffil forbpd mig det, og je g  gjorde det saa 
nydeligt og livagtigt, at alie Landsbyens ..Eseler svarede mig, 
saasnart je g  skreg mit 1-ah, men derfor var je g  ligefuldt mine 
Forffildres Barn, og de var ®rlige Folk. Og skpnt der var mere 
end et halvt Dusin af de mest storsnudede Folk i Byen, som 
blev misundelige paa Grund af mit Talent, brpd je g  mig dog ikke 
en Dpjt derom. Og for at I kan se, at je g  taler Sandhed, saa 
tpv og hpr engang; for med den Kunst har det sig som med 
Svpmning: naar man fprst har I®rt den, glemmer man den al­
drig." O g straks holdt han Haanden for Nssen og begyndte at 
skrige 1-ah saa kraftigt, at det gav Genlyd i alie de omliggende 
Dale. Men en af dem, der stod i N®rheden a f ham, Ipftede i den 
Tanke, at Vaabendrageren drev Gtek med dem, en lang Stav, 
han havde i Haanden, og gav ham saadan et Slag, at han strakte 
den stakkels Sancho Panza, der ikke var i Stand til at maale sig 
med ham, hovedkulds til Jorden. Da Don Quixote saá sin Sancho 
blive saa ilde tilredt, spr®ngte han med fremstrakt Lanse Ips paa 
den Mand, der havde slaaet ham; men der var saa mange, der 
rendte imellem, at det var umuligt at htevne ham. Tvsrtimod —  
da han saá, at det trak sammen til en t®t Stenregn, og at tu­
sinde pegende Armbrpste og et ikke mindre Antal Musketter 
truede ham, vendte han Resinante og jog  i fuld Galop ud af 
Trffingselen og afsted, medens han af ganske H jerte anbefalede 
sig til Gud, med Bpn om, at han vilde frelse ham af denne Fare. 
For hvert Skridt frygtede han, at en Kugle skulde fare ind i hans 
Ryg og ud igen gennem Brystet, og hvert Qjeblik trak han Vejret 
dybt for at se, om Aandedr®ítet ikke allerede svigtede. Men 
Bondeskaren npjedes med at se ham flygte og skpd ikke paa 
ham. De satte Sancho op paa hans iEsel, nsesten fpr han var 
kommet til sig selv, og lod ham ride efter sin Herre —  hvilket 
ikke maa forstaas, som om han havde haft Sans nok til at styre
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Dyret, men Rucio fulgte Resinantes Spor, fra hvem den aldrig et 
0 jeb lik  veg bort. Da Don Quixote nu havde fjem et sig et godt 
Stykke, drejede han Hovedet, og da han saá Sancho komme, ven­
tede han paa ham, eftersom han lagde Mffirke til, at ingen for- 
fulgte ham. Bondeskaren blev i Marken, indtil Natten brpd frem, 
og da deres Modstandere ikke havde indfundet sig for at optage 
Kampen, drog de glade og forn0jede hjem til deres Landsby. 
Hvis de havde kendt den gamle Skik hos Grffikeme, vilde de sik­
kert have rejst en Sejrsst0tte paa Stedet.

X X V III. KAPITEL
Om cdlehmnde Ting, som Lceseren v il erfare, saafremt han láser 

dem med Opmxrksomhed, som Benengeli bemxrker.

Naar den tapre flyer, er Fjendens Krigslist og Overmagt kom­
met for Dagen, og en forsigtig Mand sparer sig til en bedre Lej- 
lighed. Denne Sandhed stadfffistede Don Quixote, som veg til­
bage for Landboemes Raseri og den forargede og opbragte Bon- 
deskares onde Forsst, ñygtede bort og uden at huske paa San­
cho og den Fare, hvori han efterlod ham, fjem ede sig saa langt 
et Stykke, som det syntes ham fompdent, for at han kunde 
fple sig i Sikkerhed. Sancho, der hang tvsrs over sit .€sel, fulgte 
ham, som det allerede er berettet. Han naaede ham endelig og 
var nu allerede kommet til sig selv igen; da han kom hen til 
ham, lod han sig falde ned af Rucio og kastede sig for Fpd- 
derne af Rosinante fuld af Angst, ganske m0rbanket og gen- 
nempryglet. Don Quixote steg af for at efterse hans Saar, men 
da han fandt ham hel og holden fra Top til^ Taa, sagde han 
temmelig vredladen til ham: ,,I en ulykkelig Time faldt det dig 
ind at lade diñe iEselskrig h0re, Sancho. Hvor har du mon IffiSt, 

at det er gavnligt at raabe Strik i hsngt Mands Hus? Maatte 
Akkompagnementet til .Eselsmusiken ikke ufejlbarligt blive t0rre 
Hug? Tak du Gud, Sancho, at man kun signede dig med en 
Stav og ikke korsede dig med en Sabel." „Jeg véd intet at 
svare hertil," sagde Sancho, „thi jeg  synes, at mine Skuldre sva-
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rer for mig. Lad os nu sidde op og komme herfra; jeg  skal for 
Fremtiden paalsgge mine jEselskrig Tavshed, men vil aldrig 
ophpre med at sige, at de vandrende Riddere sm0rer Haser og 
lader deres tro Vaabendragere blive i Fjendens Vold saa mpr- 
bankede som Stokfisk." „Den, der tr®kker sig tilbage, flygter 
ikke," sagde Don Quixote, „thi du maa vide, Sancho, at den Tap- 
perhed, som ikke grander sig paa Forsigtighed, kaldes Forvo- 
venhed, og forvovne Bedrifter b0r langt mere tilskrives Lyk- 
kens Gunst end et kskt Mod. Jeg tilstaar derfor, at je g  har 
trukket mig tilbage, men ikke, at jeg  er undflyet, og herí har 
jeg efterlignet mangfoldige tapre, der har sparet sig til en bedre 
Lejlighed, hvilket Historierne viser utallige Eksempler paa; men 
da det ikke kan ve re  dig til nogen Gavn eller mig til nogen For- 
npjelse, v il jeg  ikke nu opregne dem for dig."

Imidlertid var Sancho ved Don Quixotes H js lp  allerede kom­
met op paa Rucio, Ridderen selv sprang op paa Resinante, og de 
red afsted i magelig Skridtgang for at s0ge Tilflugt i en lille 
Lund, der vel laa omtrent en Fjerdingvej derfra. Fra Tid til 
anden udstpdte Sancho et dybt Ak og smertelige Suk. O g da 
Don Quixote spurgte ham om Aarsagen til disse bitre Fplelser, 
svarede han, at han fra Krydset lige op til Issen var saa fuld af 
Smerter, at han hverken havde Rist eller Ro. „Aarsagen til 
denne Smerte maa sikkert vmre," sagde Don Quixote, „at den 
Stav, du blev pryglet med, var baade bred og lang, saa at den 
naaede hen over hele din Ryg, som omfatter alie de Steder, hvor 
du fpler Smerte. Og hvis Stokken var naaet endnu tengere, 
vilde du ogsaa have haft Smerter paa flere Steder." „Ved 
Güd," sagde Sancho, „dér har Deres Velbyrdighed gjort mig me­
get klog, og det med de mest udspgte Talemaader. For Pokker, 
var Aarsagen til min Smerte da saa skjult, at det var npdven- 
digt fprst at belere mig om, at jeg  fpler Smerte paa alie de Ste­
der, hvor Stokken har truffet m ig? Hvis jeg  havde ondt i Ankler- 
ne, saa kunde der endda vs re  Grund til at gstte paa, hvorfor 
det gjorde ondt; men at je g  har Smerter dér, hvor je g  er ble­
vet banket, behpves der vel ingen Hekseri til at udfinde. Min- 
tro, Hr. Husbond, Deres Skind svier ikke ved fremmed Smerte, 
og for hver Dag, der gaar, opdager jeg  mere og mere, hvor li- 
den Gavn man kan vente sig af Deres Velbyrdigheds Selskab;

Ayuntamiento de Madrid



thi naar De har ladet mig blive mprbanket denne Gang, saa vil 
De vel en anden Gang, ja, hundrede andre Gange, lade mig blive 
himmeisprffiítet ligesom sidst og udsat for andre Drengestreger. 
Og er det denne Gang gaaet ud over min Ryg, saa vil det vel 
for Fremtiden gaa ud over mine 0 jne. Derfor gjorde je g  langt 
bedre i —  men jeg  er desvserre saadan et Bffist, der aldrig i 
mit L iv  bliver klogere! —  derfor gjorde jeg  langt bedre i, siger 
jeg  endnu en Gang, at vende tilbage til mit Hjem , min Kone 
og mine Bpm og em ere min Kone og opdrage mine Bprn med 
det, som Gud i sin Naade vil skíenke mig, end i at strejfe rundt 
med Deres Velbyrdighed paa ubanede Veje, gennem Udprkener 
og Skove, over Stok og Sten, og til Lpn faa lidet at drikke og 
mindre at spise. O g sikken Spvn man saa faar! Vsrsgo ’ , k®re 
Vaabendrager, maal dig syv Fod Jord af, og har du Lyst til mere, 
saa tag syv til, det staar ganske til dig selv, og strsk dig saa ma- 
geligt, som du vel kan. Aa, gid jeg  dog kunde se den brsndt 
til Aske paa Baalet, der fprst lagde sig efter det vandrende Rid- 
derskab, eller i det mindste den fprste, der blev Vaabendrager 
hos saadanne Dummerhoveder, som alie de tidligere vandrende 
Riddere maa have vs re tl Om dem i vore Dage taler jeg  ikke, 
thi da Deres Velbyrdighed er iblandt dem, saa nterer jeg 
Respekt for dem, issr fordi jeg  véd, at Deres Velbyr­
dighed i alt, hvad De siger og tsnker, forstaar lidt mere 
end Panden selv." „Jeg turde ordentlig indgaa et Vsdde- 
maal med dig, Sancho," sagde Don Quixote, „om, at der nu, 
da Munden gaar paa dig i ét v$k, uden at nogen hindrer dig 
deri, slet ikke mere er noget, der gpr ondt paa dig. Snak vtek, 
min Spn, sig kun alt, hvad der falder dig ind og kommer dig 
paa Tungen; thi hvis det blot kan lindre diñe Smerter, v il jeg 
betragte den Kedsomhed, dit urimelige Vrpvl volder mig, som 
en ren Fompjelse. Og hvis du l®nges saa meget efter at komme 
hjem til din Kone og diñe Bprn, saa skal Gud bevare mig for at 
holde dig derfra. Du har jo nogle af mine Penge paa dig: Regn 
efter, hvor meget du kan og bpr have fortjent hver Maaned, og 
gpr saa dig selv betalt." „Dengang,“ sagde Sancho, „da jeg 
tjente hos Tomé Carrasco, Faderen til Baccalaureus’en Sansón 
Carrasco, som Deres Velbyrdighed meget vel kender, fik  jeg 
to Dukater om Maaneden foruden Kosten. Hvad jeg  nu kan have
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fortjent hos Deres Velbyrdighed, véd jeg  ikke, skpnt je g  véd, at 
Vaabendrageren hos en vandrende Ridder maa slide vffirre end 
nogen Bondekarl; thi de, der tjener hos en Bonde, faar, hvor 
strengt de end maa arbejde om Dagen, dog selv i veerste Tilfselde 
deres gode Kpdsuppe om Aftenen og har en Seng at sove i om 
Natten. Men jeg  har ikke sovet i en Seng, saalsenge je g  har 
tjent Deres Velbyrdighed, undtagen den korte Tid, vi opholdt os 
i Don Diego de Mirandas Hus; desuden var der det Gilde, jeg  
holdt paa de gode Sager, som jeg  fiskede op af Camachos K0d- 
gryder, og saa hvad jeg  fik af Spise og Drikke og S0vn i Basilios 
Hus. I al den pvrige T id  har jeg  sovet paa den bare Jord under 
aaben Himmel, prisgivet alt, hvad man kalder ugunstigt Vejr, le- 
vet a f et Par Snitter Ost og Brpdsmuler og drukket Vand til, 
snart af Bskkene og snart a f Kilderne, som vi har fundet i de 
Ud0rkener, v i er vandrede igennem." „Jeg maa tilstaa," sagde 
Don Quixote, „at alt, hvad du siger, vistnok er sandt. Hvor 
meget mener du da, at jeg  skal give dig mere end Tomé Car­
rasco gav d ig?“  „Jeg synes," svarede Sancho, „at om Deres 
Velbyrdighed gav mig to Realer mere om Maaneden, saa vilde 
jeg anse mig for vel betalt; det v il sige, hvad L0nnen angaar. 
Men for at holde mig skadesl0s for Deres Tilsagn og Lpfte om 
at forlene mig med Statholderskabet over en 0 , vilde det kun 
Vffire ret og rimeligt, om De lagde andre seks Realer til, og det 
vilde ialt udgpre tredive Realer." „M eget gerne," sagde Don 
Quixote, „og ifplge denne L0n, som du selv har sat dig for —  
det er femogtyve Dage siden, vi drog hjemmefra —  kan du 
selv regne ud, Sancho, hvad du i Forhold dertil b0r have. Find 
ud af, hvad jeg  er dig skyldig, og gpr dig saa selv betalt, som 
jeg allerede har sagt." „H imm el og Jord," sagde Sancho, „hvor 
I0ber Deres Velbyrdighed dog sur i Regningen! Thi det, som 
skal godtgpres mig for Lpftet om 0en, maa beregnes fra den 
Dag, da det blev givet mig, og lige til dette 0 jeb lik ." „Hvad- 
behager? Er det da saa l®nge siden, jeg  lovede dig den, San­
cho?" spurgte Don Quixote. „Dersom jeg  husker ret," svarede 
Sancho, „maa det vtere over tyve Aar siden, maaske tre Dage 
mere eller mindre." Don Quixote slog sig af alie Kr®fter med 
Haanden for Panden, brast i en hjertelig Latter og sagde: „H ele 
vor Rejse, mit Ophold i Sierra Morena indbefattet, har ikke
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varet mere end ¡ det hpjeste to Maaneder, og du siger, Sancho, 
at det er tyve Aar siden, je g  lovede dig den 0 ?  Men saa siger 
jeg  rigtignok, at du blot pnsker, alie de Penge, du har i For- 
varing for mig, skal gaa med til din L0n; og hvis det forholder 
sig saadan, og du har Lyst til dem, vil je g  paa Stedet for®re dig 
dem, og velbekomme dig! Thi for at blive en saa slet Vaaben- 
drager kvit vil jeg  med Fompjelse v®re fattig og ikke eje en 
Skilling. Men sig mig, du Overtrader af samtlige det vandrende 
Ridderskabs vaabendragerlige Love, hvor har du nogensinde hprt 
eller Isest, at en vandrende Ridders Vaabendrager saaledes har 
tinget med sin Herre om, hvad han skulde give ham i maaned- 
lig L0n, medens han var i hans Tjeneste? Gennemforsk, gen- 
nemforsk dog deres Historiers More magnum, din Skurk, dm 
infame Kujon, dit Uhyre, thi alt dette synes du mig at va re ! Og 
dersom du finder, at en Vaabendrager nogensinde har sagt eller 
blot tffinkt det, du nu har sagt, saa v il jeg  lade dig nagle det fast 
paa min Pande og i T ilg ift slaa mig fire Nffisestyvere i Ansigtet 
Vend din Rucio ved Tpjlen, eller rettere ved Gnmen, og vend 
hjem til dit Hus, thi fra i Dag af skal du ikke drage ét Skridt 
med mig mere. O, hvilken daarlig Tak for mit Brpdl O, hvilke 
slet anvendte Lpfter! O, hvilken Skabning, der er mere af et 
Bast end af et Menneske! Nu da je g  just tsnkte paa at for- 
skaffe dig en saadan Vardighed, at du, til Trods for din Kone, 
vilde blive kaldt Deres Herlighed, nu tager du din Afsked? Nu 
gaar du bort, just som jeg  havde det fulde og faste Forsat at 
g0re dig til Herre over den bedste 0  i hele Verden? Men san­
delig, det er, som du tidligere nogle Gange har sagt; Honning er 
ikke for yEselets Mund. En .Esel er du, og en yEsel bliver du, og 
som en yEsel vil du ende, naar du engang afslutter dit L iv ; thi 
jeg  er overbevist om, at dit L iv  f0r v il naa sin Afslutmng, end 
du marker og indser, at du er et dumt BESt.‘ ‘ Medens Don 
Quixote overpste Sancho med alie disse Sksldsord, stirrede denne 
stift og ufravendt paa sin Herre, og efterhaanden fplte han s.g 
saa sénderknust, at han fik Taarer i 0jnene og endelig med be- 
drdvelig og bange R0st sagde til ham; „K a re  Herre, je g  v il til- 
staa at je g  for at vffire et fuldkomment yEsel ikke mangler 
andet end Halen. V il Deres Velbyrdighed nu behage at satte 
den paa mig. saa vil jeg  gerne sige, at den tilkommer mig med
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Rette, og tjene Dem som en .^sel alie mine Levedage. Tilgiv 
mig, hav Medynk med min Ungdom, og bet®nk, at jeg  er saare 
uvidende, og at naar jeg  taler saa meget, saa sker det snarere af 
Taabelighed end af Ondskab. Men:

H vo  bedrer s ig  og sin Synd v il soné,
t0 r haabe at kom m e fo r  H errens  T ron é .“

„Det vilde have undret mig meget, Sancho," sagde Don Qui­
xote, „om  du ikke igen havde blandet Ordsprog i din Tale. Nu - 
vel, jeg  v il tilgive dig paa den Betingelse, at du forbedrer dig 
og for Fremtiden ikke viser dig saa befiengt med Egennytte, men 
bestrffiber dig for at vtere mindre sníeverhjertet og med Mod og 
Tillid afventer Opfyldelsen af mine Lpfter. Thi selv om det 
trffikker lidt ud, er det dog ikke derfor nogen Umulighed." San­
cho svarede, at det vilde han gpre, omend han kun kunde pse Mod 
dertil a f sin Svaghed. Derpaa begav de sig ind i den lille  Lund, 
og Don Quixote lejrede sig ved Foden af en Elm, Sancho ved 
Foden af en Bpg; thi disse Traer og andre af lignende Art har 
stedse kun Fpdder, men aldrig Heender. Sancho tilbragte Natten 
under mange Smerter, thi den lange Staver gjorde sig mere be- 
market i Nattens Kplighed. Don Quixote tilbragte den med sine 
sffidvanlige idelige Erindringer, men trods alt fik  Spvnen dog 
Magt med begges 0 jne, og ved det fprste Daggry fortsatte de 
deres Vej for at opspge Ebrps Bred, hvor der handte dem det, 
som skal forttelles i det fplgende Kapitel.

XXIX. KAPITEL
Om det mcerkelige Eventyr med den fortryllede Baad.

Ad banede (eller endnu ikke banede) V eje  naaede Don 
Quixote og Sancho, to Dage efter at de havde forladt den lille 
Lund, til Floden Ebro, og Don Quixote blev meget fornpjet ved 
at faa 0 je  paa den. Lange betragtede og iagttog han Bredder- 
nes Yndighed, det klare Vand, Strpmmens alvorlige Ro, Flodens 
Overflod af ñydende Krystal, og dette indtagende Syn fornyede
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tusinde Elskovstanker i hans Erindring. Men sarligt fyldtes hans 
Sind dog af Mindet om, hvad han havde set i Montesinos’ Hule; 
thi selv om Mester Pedros Abe havde sagt ham, at en Del af 
disse Ting var sande, og en Del usande, ansaa han dog de fleste 
af dem for at vare sande, ganske modsat Sancho, der ansaa dem 
alie for at v s re  bar L0gn. Medens han nu drog afsted fordybet i 
disse Tanker, faldt hans Blik paa en lille Baad uden Aarer, der 
var bundet til en Trastamme ved Bredden. Don Quixote saá 
sig om til alie Sider, og da han ikke blev noget Menneske vár, 
steg han straks uden videre ned af Resinante og befalede San­
cho ligeledes at stige ned af Rucio og binde begge Dyrene sam­
men ved Stammen af en Poppel eller et Piletra, som stod dér. 
Sancho spurgte ham om Aarsagen til denne uventede Stigen at 
og Binden fast. Don Quixote svarede: „Du maa vide, Sancho, 
at den Baad, som ligger der lige foran os, umuligt kan va re  her 
af andre Grunde end for at kalde paa mig og opfordre mig til at 
stige ned i den og sejle videre for at bringe H ja lp  til en Rid­
der eller en anden npdstedt fornem Person, som sikkert maa be­
finde sig i stor Fare. Thi det er den sadvanlige Skik og Maade i 
Ridderbpgerne og hos Troldmandene, der beskaftiger sig og gi­
ver sig af med slige Historier: Naar en Ridder er stedt i Fare 
og kun kan frelses ved en anden Ridders Haand, selv om de er to 
eller tre Tusinde Mile, ja, endnu langere, fjernede fra hinanden, 
saa bortfprer de ham med Magt i en Sky eller sender ham en 
Baad, som han kan stige ned i, og paa mindre Tid, end der skal 
til for at lukke 0 jnene op og i, fprer de ham afsted, enten igen­
nem Luften eller over Havet, didhen, hvor det lyster dem og hvor 
hans Bistand tiltranges. Derfor, o Sancho, befinder denne Baad 
sig sikkert her i samme Hensigt, og det er saa tilforladeligt, som 
at det nu er lys Dag; men bind nu Rucio og Rosinante sammen 
til Traet, fpr den er forbi. Og saa v il v i da give os i Guds skar- 
mende Haand; thi jeg  v il ikke afstaa fra at indskibe mig, om 
der saa kom Barfodsmunke og bad mig derom.“ „Naar det ikke 
kan va re  anderledes," sagde Sancho, „o g  Deres Velbyrdighed 
absolut for hvert Skridt skal falde paa den Slags, jeg  véd ikke 
ret, om jeg  skal kalde det Galskaber, saa har jeg  vel ikke an­
det at gdre end at tie og bpje Hovedet, som Ordsproget siger: 
G0r, som din Herre byder, og sat dig til Bords med ham. Men
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desuagtet v il jeg, for at have en freist Samvittighed, dog i fuldt 
Alvor sige Deres Velbyrdighed, at det i hvert T ilfa ld e  forekom­
mer mig, at denne Baad ikke tilhprer de fortryllede, men til- 
hprer nogle Fiskere her ved Floden, hvor man fanger de bedste 
Skaller i Verden." Dette sagde Sancho, medens han bandt Dy- 
rene, som han med bitter Smerte maatte overiade i Troldmande- 
nes Beskyttelse og Varettegt. Don Quixote sagde til ham, at han 
ingen Bekymringer skulde gpre sig, fordi han maatte forlade 
Dyrene; thi den, som vilde fpre dem over selv de langste Di- 
stancer, hen over V e je  og Lande, vilde ogsaa drage Omsorg for 
hiñes Underhold. „Stanzer?“ sagde Sancho, „hvad er det for 
Stanzer? Jeg forstaar ikke det Ord og har aldrig i mine Leve­
dage hprt det fpr." „Distancer v il sige Afstande," svarede Don 
Quixote, „og det er ikke saa underligt, at du ikke forstaar det; 
thi du er jo  ikke forpligtet til at kunne Latin, som saa mange, 
der lader, som om de forstaar det, og dog er ganske ukyndige 
deri." „Nu er Bástem e bundne," indskpd Sancho, „hvad skal 
vi nu gpre?" „Hvad vi skal gpre?" svarede Don Quixote; 
„korse os og lette Anker, je g  mener: gaa ombord og kappe To- 
vet, hvormed Baaden er bundet ved Bredden." Og med et Spring 
svang han sig over i den, Sancho fulgte ham, han skar Tovet 
over, og Baaden fjernede sig lidt efter lidt fra Bredden. Men da 
Sancho saá, at han var kommet omtrent to Alen ud paa Flodens 
Vande, begyndte han at sktelve og frygte for, at han gik sin 
Undergang i Mpde; intet gik ham dog mere til H jerte, end at 
han hprte sit M sel skrige og saá, hvor Resinante arbejdede for 
at slide sig ips. Saa sagde han til sin H erre: „Rucio skriger 
1-ah at Smerte over vort Fravsr, Rosinante gpr sig Umage for at 
komme Ips for at styrte sig ud efter os. Oh, kereste Venner, bliv 
roligt tilbage her, og gid Overbevisningen om den Daarskab, der 
fprer os bort fra eder, maa komme hurtigt og derpaa atter lyk­
keligt fpre os sammen!" Dermed begyndte han at grsede saa 
biíterligt, at Don Quixote vred og fortrydelig sagde til ham: 
„Hvad frygter du, din fe jge  Skabning? Hvorfor smelter du 
hen i Graad, din Smprfjerding? Hvem forfplger eller angriber 
dig, din rtedsomme H aré? Hvad savner du, lider du maaske 
Mangel midt i Overflpdighedens Skpd? Rejser du maaske til 
Fods og barbenet over de rhypteiske Bjerge, eller sidder du
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plantel her paa en bred Planke som en Erkehertug paa sit Seede, 
medens v i sagte for Str0mmen glider ned ad denne yndige Flod, 
hvorfra vi snart vil komme ud paa det vide H av? Men vi maa 
allerede vare kommet ud i det og i det mindste have tilbagelagt 
syv eller otte Hundrede Mil, og hvis jeg  havde et Astrolabium 
her, saa at jeg  kunde tage Polhpjden, skulde je g  sige dig, hvor 
mange M il vi har sejlet. Imidlertid, je g  maa forstaa mig meget 
lidt derpaa, om vi ikke allerede har passeret eller snart v il pas- 
sere ..Equinoctial- eller som man siger: Jffivnd0gns-Linien, der 
skiller de to hinanden modsatte Poler og l0ber i lige lang Af- 
stand fra dem.“ „ 0 g  naar vi nu kommer til denne Linie, som 
siger jffivnlig L0gn,“  spurgte Sancho, „hvor langt er vi saa 
re jst?" „M eget langt," svarede Don Quixote; „thi saasnart vi 
naar den omtalte Linie, v il vi have tilbagelagt Halvdelen af de 
tre Hundrede og tresindstyve Grader, hvori Jordens af Land og 
Hav sammensatte Klode er inddelt efter Kalkulation af Ptolo- 
meeus, der var den st0rste Kosmograf, man kender." „D et var 
ved Herren en net Karl, De dér anf0rer som Vidne paa Deres 
Udsagn," sagde Sancho, „en, der har en Kalkkule, en fra Polen, 
der siger M®, en komisk Graver, som man kender." Don Qui­
xote lo hdjt over Sanchos Udtydning af Kalkulationen, Ptolo- 
míeus og Kosmografen og sagde til ham: „Véd du vel, Sancho, 
at de Spaniere, og overhovedet de rejsende, som i Cádiz gaar om 
Bord for at rejse til Ostindien, har visse Kendetegn paa, at de 
har passeret Equinoctial-Linien, som jeg  fortalte dig om, og et 
af dem er, at alt Utpjet hos Folkene om Bord d0r, saa at der 
ikke bliver en eneste Lus tilbage, og man ikke v il kunne finde 
nogle paa hele Skibet, om man saa vilde veje  dem op med Guld. 
Du behpver altsaa blot at lade Haanden glide ned over Laaret, 
Sancho, og hvis du finder en, der er levende, saa véd du straks 
Besked; men gpr du det ikke, saa har vi passeret Linien." 
„Jeg tror ikke paa noget af alt det," sagde Sancho, „men des­
uagtet vil je g  g0re, som Deres Velbyrdighed befaler, sk0nt jeg 
ikke forstaar, hvorfor det skal va re  n0dvendigt at anstille den 
Slags Fors0g, eftersom disse mine 0 jne kan se, at vi ikke 
er fem Alen fra Bredden, ja, ikke engang har fjernet os to 
Alen fra det Sted, hvor vore Dyr staar bundne; for derhenne 
staar jo Rosinante og Rucio paa samme Plet, hvor vi forlod dem.

Ayuntamiento de Madrid



Og naar jeg  tager 0jem ®rke paa Bredden, som jeg  nu g0r, saa er 
jeg beredt til at svarge paa, at vi slet ikke bevsger os, ikke en­
gang kommer saa hurtigt afsted som en Myre.“  „Anstil du nu 
blot den Underspgelse, jeg  nsvnte, Sancho, og bryd dig ikke om 
det andet; thi du véd ikke, hvad Kolurer og Linier er, Paralleler 
og Zodiaker, Ekliptika og Poler, Solstitier og .Equinoctier, Pla- 
neter, Stjernebilleder, Punkter og Grader, hvori Himmelens og 
Jordens S fare  inddeles. Thi hvis du vidste alie disse Ting, eller 
blot nogle af dem, saa vilde du tydeligt se, hvor mange Paralleler 
vi allerede har gennemskaaret, hvor mange Himmeltegn v i alle­
rede har set, og hvor mange Stjernebilleder vi har ladeí bag os 
og fremdeles vil lade bag os. Jeg gentager altsaa, Sancho, at du 
maa gaa ud paa Fangst; men rimeligvis forgEves, thi jeg  er oyer- 
bevist om, at du nu er renere end et Ark glat, hvidt Papir.“ 
Sancho befplte sig, greb med Haanden sagte og forsigtigt til sin 
venstre Hofte, hEvede Hovedet, saá stift paa sin Herre og 
sagde: „Enten er Pr0ven falsk, eller ogsaa er v i endnu ikke paa 
mange Mil n®r kommet saa langt, som Deres Velbyrdighed me­
ner." „Hvorledes det?" spurgte Don Quixote, „har du fundet 
noget?" „Endda nogle," svarede Sancho, rystede Fingrene over 
Vandet og vaskede hele Haanden i Floden, paa hvilken Baaden 
sagtelig gled afsted midt ned igennem Lavningen, uden at be- 
vEges af nogen hemmelig Kraft eller a f nogen skjult Trold­
mand, men kun af Str0mmen i Vandet, som nu gik stille og fre- 
deligt. 1 det samme fik  de 0 je  paa nogle Vandm0ller, der laa 
midt i Floden, og neppe var Don Quixote blevet dem vár, f0r 
han med h0j R0st sagde til Sancho: „S e  dér, min Ven, dér kom­
mer den By, den Borg eller Fsstning til Syne, hvori der maa 
ligge en ilde medhandlet Dronning, Infantinde eller Prinsesse 
fangen, til hvis Bistand jeg  er blevet bragt hid." „Hvad DjEve- 
len er det for en By, Borg eller pEstning, Deres Velbyrdighed 
taler om ?" sagde Sancho; „kan De da ikke se, Herre, at det er 
nogle Vandm0ller her paa Floden, som maler H vede?" „T i stille, 
Sancho," sagde Don Quixote; „sk0nt de ser ud som Vandm0ller, 
er de det slet ikke. Jeg har jo allerede sagt dig, at Trolderi for- 
vandler alie Ting og omdanner dem fra deres naturlige Skik­
kelse til noget andet. Dog vil jeg  ikke dermed sige, at det vir­
kelig forvandler dem fra ét til noget andet, men det synes kun

Ayuntamiento de Madrid



rent udvendigt saaledes. Det har Erfaringen vist os ved For- 
vandlingen af min Dulcinea, mine Forhaabningers eneste T il­
flugt."

Imidlertid var Baaden kommet midt ind i Str0mmen og be­
gyndte at drive noget raskere, end den hidtil havde gjort. Da 
Folkene paa Vandm0llerne saá, hvorledes Baaden kom ned ad 
Floden og var neer ved at styre lige ind i Mpllekanalens rivende 
Fald, sprang mange af dem hurtigt ud med lange Stager for at 
stpde Baaden tilbage, og da de var ganske hvide og deres An- 
sigter og Klffider var fulde af Melstpv, frembpd de et ubehage­
ligt Syn. De udstpdte h0je Skrig og raabte: „P lager Panden 
eder, Mennesker, hvor vil 1 hen? Er I kede af L ivet? V il I 
drukne og lade eder knuse til Mask a f M0llehjulene?" „Sagde 
jeg  dig ikke nok, Sancho," sagde Don Quixote nu, „at vi var 
korane til det Sted, hvor jeg  skulde vise, hvor langt min Arms 
Kraft rffikker? Se, hvor mange Stratenr0vere og fe jge  Skurke 
der kommer ud imod m ig! Se engang, hvor mange Spdgelser 
der ssetter sig til Modvíergel Se blot, hvor mange vederstygge- 
lige Skabninger der skarer Ansigter ad os! Men jeg  skal straks 
Is re  eder, I K®ltringer!“ Derpaa rejste han sig op i Baaden, 
gav sig med h0j Rpst til at udstpde Trusler imod Mpllerkarlene 
og raabte: „Gemene og ubesindige Pak, s®t straks den Person, 
som I holder fangen og kuet i eders Slot eller F®stning, i Fri- 
hed, hvad enten vedkommende nu er fornem eller ringe, og lige- 
gyldigt a f hvilken Stand eller Rang han eller hun er. Thi jeg  er 
Don Quixote af Mancha med Tilnavnet L0veridderen, hvem det 
ved Himmelens h0je Beslutning er forheholdt at f0re dette 
Eventyr til en lykkelig Ende." O g med disse Ord drog han Svffir­
det og begyndte at hugge i Luften efter Mpllerkarlene, som, da 
de godt hprte, men ikke forstod hans Taabeligheder, straks gjorde 
sig Umage for med deres Stager at stpde Baaden bort, der alle­
rede var i Fffird med at drive ind i M0llerendens Str0mhvirvler. 
Sancho kastede sig paa Kn® og anraabte meget andffigtigt Him­
melen om at fri ham ud af denne aabenbare Fare, hvilket ogsaa 
skete som F0lge af den Beh®ndighed og Hurtighed, hvormed 
M011erkarlene ved Hjffilp af deres Stager fik  Baaden standset og 
st0dt tilbage; dog Ipb det ikke saa lykkeligt af, at de kunde hindre 
Baaden i at kffintre og Ridderen og Vaabendrageren i at styrte
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paa Hovedet i Vandet. Don Quixote tabte dog ikke Modet, da han 
kunde svpmme som en Gase, skpnt Vffigten af hans Harnisk to 
Gange trak ham til Bunds. Og dersom Mpllerkarlene ikke var 
sprungne i Vandet, havde faaet Tag i dem, Ipftet dem op og baa- 
ret dem ind paa Land, vilde de sikkert begge have fundet deres 
Troja her.

Da de nu var blevet bragt i Land og ganske vist var mere 
gennembipdte end tprstige, kastede Sancho sig paa Kn®, fol- 
dede H®nderne, Ipftede 0 jnene mod Himmelen og bad i en 
lang og andffigtig Bpn Gud om for Fremtiden at bevare ham for 
hans Herres dumdristige Planer og Vovestykker. Imidlertid kom 
de Fiskere til, der ejede Baaden, og da de saá, at den var ble­
vet knust a f Mpllehjulene, begyndte de straks at kl®de Sancho 
af og at afkrffive Don Quixote Betaling for Baaden. Men Rid­
deren forsikrede med stor Sindsro, som om han slet ikke havde 
noget med Sagen at gpre, MpIIerne og Fiskerne, at han meget 
gerne vilde betale Baaden, paa den Betingelse, at de uden ond­
skabsfulde Anslag skulde sstte den eller dem, som laa fangne 
i deres Slot, i Frihed. „Hvad er det for Personer, og hvad er 
det for en Borg, du taler om, gale Menneske?" svarede en af 
Mpllerne; „v il du maaske sl®be de Personer med dig, der kom­
mer til vore flydende Mpller for at faa deres Korn m alet?" „Nu 
kan det va re  nok," sagde Don Quixote til sig selv, „de í vilde 
Vffire at prsdike for dpve 0ren, om jeg  med gode Ord vilde 
prpve at faa dette Pak til at gpre en god Gerning. Der maa 
Vffire to mffigtige Troldmffind indviklede i dette Eventyr, og den 
ene hindrer, hvad den anden planlffigger; den ene sendte mig 
Baaden, og den anden lod mig strande. Ak, Gud bedre det! 
Hele Verden er sammensat af Rffinker og hemmelige Planer, 
hvoraf den ene stadig paa fjendtlig V is modvirker den anden. 
Jeg formaar ikke at gpre mere." Derpaa fortsatte han med hffi- 
vet Rpst sin Tale, idet han fsstede Blikket paa MpIIerne: ,,I 
Venner, hvem 1 end er, som holdes indespffirrede i dette F®ngsel, 
tilgiv mig, at je g  paa Grund af mit Vanheld og til eders Ulykke 
ikke kan befri eder af eders Elendighed! Dette Eventyr maa 
Vffire opbevaret til en anden Ridder og forbeholdt ham." Da han 
havde sagt dette, traf han straks med Fiskerne en Overenskomst 
ora, at han for Baaden skulde betale halvtredsindstyve Realer,
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som Sancho meget npdigt rykkede ud med, ¡det han sagde: „To 
Baadfaríer til som denne, saa har vi naaet Bunden." Fiskerne 
og Mplleme var hpjligt forundrede over disse to Skabninger, 
der efter deres Mening i Skikkelse og Udseende var saa for­
skellige fra alie andre Mennesker, og kunde slet ikke hitte Rede 
i Don Quixotes Udtalelser og Sp0rgsmaal. Da de ansaa dem 
begge for gale, lod de dem staa og gik hjem, Mpllerne til deres 
M0ller og Fiskerne ti! deres Hytter. Don Quixote og Sancho vendte 
tilbage til deres Dyr for selv at vedblive at vEre dumme Dyr, og 
en saadan Ende tog Eventyret med den fortryllede Baad.

XXX. KAPITEL
Om det, der m 0dte D O N  Q U IX O TE  med en dejlig  ¡xgerinde.

Ridderen og Vaabendrageren vendte temmelig tungsindige 
og ilde tilfredse tilbage til deres B®ster, is®r Sancho, som det 
nagede lige ind i Sjffilen, naar han skulde give Penge ud; thi 
ved hver Skilling, han skilte sig ved, var det, som om han rev 
sin Qjesten ud. Uden at tale et eneste Ord satte de sig op og 
fjernede sig fra den navnkundige Flod, Don Quixote ganske 
fordybet i Betragtninger over sin Karlighed og Sancho i Tanker 
paa sin Forfremmelse, som nu forekom ham at ligge meget langt 
ude i Fremtiden; thi uagtet han var saa enfoldig, kunde han 
indse, at alie, eller dog de fleste af hans Herres Handlinger 
var ravgale, og han s0gte at finde en Lejlighed, ved hvilken 
han en Dag uden at g0re Afregning eller tage Afsked med sin 
Herre kunde rive sig ud af hans Kl0er og vende hjem. Men 
Sksbnen ordnede Tingene lige modsat det, han frygtede.

Der skete nemlig det, at Don Quixote den n®ste Dag, da de 
ved Solnedgang kom ud at en Skov, saá en herlig grsskl®dt 
Mark ligge for sig og langt henne paa den mange Folk. som, da 
han kom narmere, viste sig at v®re Faikenerer, der var paa Jagt. 
Nu red han endnu narmere hen til dem og saá, at der blandt 
dem var en statelig Dame paa en snehvid Pasg®nger, der pran- 
gede med gr0nt Ridet0j og bar en splvprydet Damesadel. Da-
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men var ligeledes klsdt i en gr0n Dragt, saa rig og pragtfuld, 
at det syntes, som om hun var Pragten i egen Person. Paa ven­
stre Haand bar hun en Jagtfalk, et Tegn, hvoraf Don Quixote 
forstod, at hun maatte v s re  en saare fornem Dame, i hvis T je ­
neste alie disse Jsegere stod; og dette var virkelig Tilfffildet. Han 
sagde derfor til Sancho: „I1 afsted, min S0n Sancho, og sig 
til hin Dame paa Pasgtengeren og med Falken paa Haanden, at 
jeg, L0veridderen, kysser hendes store Dejligheds Hsnder, og 
ifald Hendes H0jhed vil give mig Tilladelse dertil, v il jeg  tage 
mig den Frihed at komme og kysse hendes Haand og vsre  
hende til Tjeneste i alt, hvad jeg  formaar, og hvad Hendes H0j- 
hed v il befale mig. Men agt vel paa at beltegge diñe Ord, San­
cho, og s0rg for, at du ikke indfletter nogle af diñe sffidvanlige 
Ordsprog, naar du overbringer dit Budskab." „A t komme med 
slige Formaninger til m ig," sagde Sancho, „er at give Bagerb0m 
Hvedebr0d. Javist, det er vel ikke f0rste Gang i min Levetid, jeg 
sendes med Erinder til h0jvelbaarne og granvoksne Fruentimmer." 
„H vis du ikke mener det Budskab, du bragte til Fru Dulcinea," 
sagde Don Quixote, „saa véd jeg  ikke af, at du har vffiret hos 
nogen anden, i det mindste ikke paa mine Vegne." „D et er 
sandt nok," genmslede Sancho, „men af en god Betaler kr®ver 
man ikke Pant, og

naar Sp isekam m eret e r  spffikket,
er B ordet hurtigt dsekket.......

jeg mener, det er un0dvendigt at sige noget til mig og g0re mig 
opmmrksom paa noget; for jeg  er forsynet for alie Tilfeelde og 
forstaar mig paa lidt a f alt." „D et tror jeg  med, Sancho," sagde 
Don Quixote, „gaa da i en lykkelig Stund, og Gud vffire med 

dig."
Sancho fl0j afsted i strakt Galop, efter at have drevet Ru­

cio ud af dens sffidvanlige Skridtgang, og da han kom hen til det 
Sted, hvor den sk0nne Jegerinde holdt, steg han af, kastede sig 
paa K n s  for hende og tiltalte hende paa fplgende Maade: 
„Sk0nne Dame, den Ridder, der viser sig histhenne, hedder L0- 
veridderen og er min H erre; je g  er en Vaabendrager i hans 
Tjeneste og kaldes i min Hjemstavn for Sancho Panza. Denne 
L0veridder, som endnu for 'kort Tid siden kaldte sig Ridderen
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af den bedrpvelige Skíkkelse, sender mig for at spprge Deres 
stormffigtige Herlighed, om det maatte behage Dem at give ham 
Tilladelse til med Deres Villie, Billigelse og Samtykke at Sffitte 
sin Attraa i Vsrk, som ikke er andet, efter hvad han selv siger og 
jeg  tror, end at tjene Deres ophpjede Falkenerlighed og Huld- 
salighed. Og saafremt Deres Herlighed maatte give ham denne 
Tilladelse, v il Hpjstsamme dermed gpre, hvad der tjener Deres 
Hpjheds Bedste, og ham vil derved bevises en umaadelig Naa­
de og Hjertensfryd." „M in brave Vaabendrager," svarede Da- 
men, ,,1 har sandelig udrettet eders ^Erinde med alie de Om- 
svpb, som slige Budskaber udkrffiver. Rejs eder op fra Jorden. 
En Vaabendrager hos en saa fortrseffelig Ridder som han af den 
bedrpvelige Skikkelse, om hvem vi allerede har hprt meget her 
til Lands, bpr spmmeligvis ikke ligge paa Kn®. Rejs eder alt­
saa, min Ven, og sig til eders Herre, at han meget gerne maa 
komme, det v il v s re  os en stor Fompjelse; og bed ham vise os 
den Venlighed at modtage min og min Gemal, Hertugens, Gffi- 
stevenskab paa det Lysíslot, v i har her i Narheden." Sancho 
rejste sig, lige saa hpjlig forundret over den venlige Dames Skpn- 
hed, som over hendes store Artighed og Belevenhed, men mest 
dog over, at hun havde sagt til ham, at hun havde hprt tale om 
hans Herre, Ridderen af den bedrpvelige Skikkelse, og naar 
hun ikke havde kaldt ham LPveridderen, maatte Grunden vel 
Vffire den, at han fprst fornylig havde antaget dette Navn. Her- 
tuginden, hvis Stamstede og adelige Titel man endnu ikke har 
faaet at vide, spurgte ham nu: „S ig  mig, Ven Vaabendrager, 
er denne eders Herre ikke den Ridder, om hvem der er trykt 
en Fortffilling, som hedder Historien om den snildrige Herremand 
Don Quixote af Mancha, der til sit Hjertes Herskerinde har valgt 
en vis Dulcinea af Toboso?" „D et er ham selv, Frue," svarede 
Sancho, „og den Vaabendrager, som forekommer eller burde fo- 
rekomme i Historien og hedder Sancho Panza, er mig, saafremt 
jeg  da ikke er blevet forbyttet i Vuggen, je g  mener: i Trykken." 
„A lt dette glffider mig inderligt," sagde Hertuginden; „gaa. 
Ven Panza, og sig eders Herre, at han skal vtere hjerteligt og 
inderligt velkommen i mine Stater, og at der ikke er noget i 
Verden, som kunde fornPje mig mere." Med dette behagelige 
Svar vendte Sancho inderlig tilfreds tilbage til sin Herre, hvem

Ayuntamiento de Madrid



han fortalte alt, hvad den fornemme Dame havde sagt ham; og 
i sit sEdvanlige bondske Sprog hsvede han hendes store Dej- 
lighed, Elskvffirdighed og Hpflighed til Skyerne. Don Quixote 
brystede sig i Sadelen, rykkede sig fast i Stigbpjlerne, trak Vi- 
siret tilrette, sporede Rosinante kraftigt og red med statelig Be- 
levenhed hen for at kysse Hertuginden paa Haanden. Hun havde 
imidlertid ladet sin Gemal Hertugen kalde og fortalte ham, me­
dens Don Quixote var undervejs, om hele Ambassaden. Og da de 
begge havde l$rt Don Quixotes narvome Griíler at kende, ven­
tede de med storFom 0jelseogL®ngseI paa at g0re Bekendtskab 
med ham selv, i det faste Forsffit at rette sig efter hans Gril- 
1er, bifalde alt, hvad han maatte sige til dem, og, saa Isnge han 
opholdt sig hos dem, behandle ham som vandrende Ridder og 
derhos iagttage alie de Ceremonier, der var brugelige i Ridder- 
bpgerne, som de havde Isst og endog fandt meget Behag i. 
Imidlertid n®rmede Don Quixote sig med opslaaet Visir, og da 
han gjorde Tegn til at ville stige af, skyndte Sancho sig for at 
komme hen og holde Stigbdjlen for ham; men idet han vilde 
stige af Rucio, var han saa uheldig at faa Foden saaledes ind- 
viklet i en Snor ved /Eselsadelen, at det var ham umuligt at 
komme l0s, og han blev hEngende ved den med Mund og Bryst 
slEbende i Stpvet. Don Quixote, som aldrig plejede at stige af, 
fprend Sancho holdt Stigbpjlen, troede, at denne allerede stod 
og holdt den for ham, svang sig ned med hele Kroppen paa én 
Gang og rev Resinantes Sadel med sig, der aabenbart ikke var 
spEndt tilstrEkkelig fast, og Ridder og Sadel styrtede til Jorden, 
hvorved han blev ikke lidet skamfuld og ved sig selv udpste 
ikke faa Forbandelser over den ulykkelige Sancho, der endnu 
havde Foden i Strikken. Hertugen befalede sine jEgere at ile 
Ridderen og Vaabendrageren til H ja lp , og de hjalp ogsaa straks 
Don Quixote paa Benene, meget ilde tilredt af Faldet. Han hal- 
tede frem saa godt, han kunde, for at kaste sig paa Kn® for det 
hpje Par, men Hertugen vilde paa ingen Maade tilstede det, 
sprang at Hesten, ilede hen til Don Quixote, omfavnede ham 
og sagde: „Det smerter mig, Hr. Ridder a f den bedr0velige 
Skikkelse, at De, saasnart De betraadte min Grund, skulde vise 
Dem i en saa bedrpvelig Skikkelse, som vi nylig har set; men 
Vaabendragernes Sk0desl0shed har f0r afstedkommet endnu stpr-
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re Uheld." „D et T ilfe lde, der har vist mig den Gunst at stedes 
for eder, tapre Fyrste," svarede Don Quixote, „kunde umuligt 
kaldes et Uheld, selvom je g  var styrtet saa dybt, at mit Fald 
havde bragt mig lige til Afgrundens Svtelg; thi ogsaa derfra vilde 
den stolte Bevidsthed om, at je g  havde set eder, atter have h®- 
vet mig op. Min Vaabendrager, hvem Gud fordpmme, forstaar 
sig bedre paa at give sin Tunge frie Tpjler, saa at den kan frem- 
komme med ondskabsfulde Bem®rkninger, end paa at fastbinde 
Sadelen ordentligí, saa at den afgiver et sikkert S®de. Men 
i hvilken Forfatning jeg  end er, falden eller oprejst, til 
Fods eller til Hest, v il jeg  stedse v s re  til eders Tjeneste, lige 
som ogsaa til min naadige Frue Hertugindens, eders v®rdige 
Gemalinde, Sk0nhedens v®rdige Dronning og fin Belevenheds 
eneraadende Fyrstinde." „Lad os gaa let henover det, min ®rede 
Hr. Don Quixote," sagde Hertugen, „hvor min naadige Frue Dul­
cinea af Toboso er kendt, kan ingen anden Sk0nhed med Rette 
prises."

Imidlertid var Sancho Panza blevet l0st fra Strikken, og da 
da han stod lige i Nerheden, tog han til Orde, endnu fprend 
hans Herre kunde komme til at svare: „Det kan ikke nffigtes, 
men maa tvffirtimod hffivdes, at vor Fru Dulcinea er overordent­
lig smuk; men hvor man mindst venter det, springer Harén ofte 
frem af Busken. Jeg har h0rt sige, at det, man kalder Naturen, 
kan lignes ved en Pottemager, der g0r Lerkar, og den, der kan 
g0re et smukt Kar, kan ogsaa g0re to, ja, vel hundrede. Dermed 
vil jeg  sige, at vor naadige Frue Hertuginden mintro gerne kan 
staa ved Siden af mit Herskab, Fru Dulcinea a f Toboso." Don 
Quixote vendte sig til Hertuginden og sagde: „Deres H0jhed 
maa forestille sig, at der ikke findes nogen vandrende Ridder i 
hele Verden, der har en mere sladrende og lystig Vaabendrager 
end jeg, og at jeg  taler Sandhed, v il han selv overbevise Dem 
om, dersom det behager Deres h0je Storm®gtighed i nogle Dage 
at modtage min Tjeneste." Hertil svarede Hertuginden: „Der- 
som den gode Sancho er en Pudsenmager, agter jeg  ham blot 
desto h0jere; thi det er et Tegn paa, at han er en kl0gtig Fyr. 
Lystighed og Morsomhed, Hr. Don Quixote, avies, som Deres 
Velbyrdighed meget vel véd, ikke i dumme Hjerner, og da den 
gode Sancho er lystig og munter, erklsrer je g  ham paa For-

■
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haand for et klpgtígt Hovede." „ 0 g  for en stor Sladderhank," 
tilfpjede Don Quixote. „Saa meget bedre," svarede Hertugen; 
„thi megen Skffimt kan ikke siges med faa Ord. Men for ikke 
at spüde Tiden med dem her, vil jeg  bede Ridderen af den be- 
drpvelige Skikkelse om at fplge med o s . . . . "  „Lpveridderen 
skal Deres Hpjhed sige," sagde Sancho, „den bedrpvelige Skik­
kelse (e ller Vanskabning) er allerede aflagt." „Altsaa, Lpve- 
ridderen," vedblev Hertugen; „ je g  beder da Lpveridderen om at 
fplge med mig til mit Slot, som ligger tset herved, hvor han skal 
blive modtaget, som sig hpr og bpr, og saaledes, som Hertugin­
den og jeg  stedse bevterter alie de Riddere, der gpr vort Slot den 
.Ere." Imidlertid havde Sancho atter bragt Resinantes Sadel i 
Orden og spíendt Gjorden. Don Quixote sprang op paa sin 
Krikke og Hertugen paa en prsgtig Hest; de tog Hertuginden 
imellem sig og begav sig paa Vej ti! Slottet. Hertuginden befa­
lede Sancho at ride ved hendes Side, eftersom hun fandt stor 
Fompjelse i hans klpgtige Indfald. Sancho lod sig ikke npde 
Isnge, han blandede sig i Selskabet og udgjorde den fjerde i 
Samtalen, til megen Fompjelse for Hertugen og Hertuginden, der 
ansaa det for en stor Lykke at kunne bevsrte en saadan van­
drende Ridder og en saa erfaren Vaabendrager paa deres Slot.

XXXI. KAPITEL
D er handler om mange og store Ting.

Usigelig stor var den Glade, Sancho fplte, da han nu mente
at Vffire saa vel anskrevet hos Hertuginden; thi han forestillede 
sig straks, at han i hendes Slot paany vilde finde, hvad han havde 
fundet i Don Diegos og i Basilios Hus, eftersom han altid havde 
stor Lyst til at leve godt, hvorfor han heller aldrig lod nogen
Lejlighed til at spffikke sig paa andres Bekostning glide sig af
Hffinde, saa ofte den tilbpd sig.

Nu fortffiller Historien, at fprend de naaede Eremitagen eller 
Lystslottet, red Hertugen forud og gav alie sine Folk Befaling 
om den Maade, hvorpaa de skulde behandle Don Quixote. Da nu
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denne med Hertuginden naaede Slotsporten, traadte der straks 
to Lakajer eller Rideknsgte ud af denne, klsdte i prsgtige Kjort- 
1er af det fineste karmoisinrpde Atlask, der naaede dem ned til 
Hffilene, og som man kalder Slaabrokker. Endnu fpr man ret 
havde set eller h0rt ham, Ipftede de ham i deres Arme ned fra 
Hesten og sagde til ham: „V il Deres Herlighed ikke ulejlige Dem 
hen at h js lpe Hertuginden af Hesten." Dette gjorde Don Qui­
xote, hvorpaa der imellem de to begyndte en m®gtig Udveksling 
af H0fligheder angaaende dette Emne. Men tilsidst sejrede 
Hertugindens Paastaaelighed: hun vilde kun stige ned fra sin 
Pasgffinger i Hertugens Arme og sagde, at hun ikke var VErdig 
til at v$re en unyttig Byrde for en saa fornem Ridder. Ende­
lig kom Hertugen ud og hjalp hende ned, og da de traadte ind 
i den store indre Gaard, n®rmede der sig to dejlige Jomfruer og 
kastede en vid Kappe af det fineste Skarlagen om Ridderens 
Skuldre; og i et Nu fyldtes alie Gallerierne rundt om Gaarden 
med det hertugelige Pars mandlige og kvindelige Tjenerskab, 
som med h0j R0st raabte: „Velkommen, velkommen vs re  du, 
det vandrende Ridderskabs Pryd og Krone!" Hvorpaa de alie, 
eller i det mindste de fleste, bestenkede Don Quixote og det 
hertugelige Par med vellugtende Vande. Don Quixote blev gan­
ske henrykt over alt dette, og dette var den f0rste Dag, hvor 
han fuldt ud troede paa sig selv og erkendte, at han virkelig og 
ikke blot i egen Indbildning var en vandrende Ridder, fordi han 
saá, at han blev behandlet paa ganske samme Maade, som han 
havde l®st, at saadanne Riddere blev behandlede i forrige Tider.

Sancho lod sit yEsel i Stikken og holdt sig tEt op ad Her­
tuginden. Han traadte ind i Slottet, men da Samvittigheden al- 
ligevel nagede ham, fordi han havde ladet sit .Esel blive aleñe, 
henvendte han sig til en ErvErdig Matrone, der tillige med de 
andre var kommet ud for at tage imod Hertuginden, og hviskede 
sagte til hende: „Fru González, eller hvad Navn Deres Vel­
byrdighed nu b E rer.. . . "  „Jeg hedder Doña Rodríguez de Gri- 
jalba," svarede Matronen, „hvad 0nsker I, gode V en ?" Sancho 
svarede: „Jeg vilde 0nske, at Deres Velbyrdighed vilde bevise 
mig den Gunst at gaa udenfor Slottets Port, hvor De vil finde et 
graat yEsel, der tilhprer mig, og at Deres Velbyrdighed saa vilde 
g0re sig den Ulejiighed at lade det sEtte i Stald eller bringe
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ind; for det stakkels lille Dyr er noget bange af sig og kan paa 
ingen Maade taale at viere alene.“  „H vis Herren," sagde Ma- 
tronen, „har lige saa megen Levemaade som Tjeneren, saa er vi 
vel farne! Gaa selv, gode Ven, gaa, for en Ulykke, baade I og 
den, der har bragt jer hid! Gaa hen og sprg for eders ./Esel! Vi 
Damer her i Huset er ikke vante til slige Forretninger." „Ja- 
men," svarede Sancho, „da har jeg  dog sandelig hprt a f min 
Herre, der med 0nskekvist finder alie mulige Historier frem, at 
han dengang, han fortalte Historien om Lanzelote, sagde, at

da han h idkom  fra  Britannien, 
sprged Ade lsdam er fo r  ham, 
o g  M atron er fo r  hans H es t;

og hvad nu ssrlig min Rucio angaar, vil jeg  ikke bytte den 
imod Hr. Lanzelotes Hest.“  „H vis I ér en Pudsenmager, min 
gode Ven," svarede Matronen, „saa gem eders Vittigheder til 
de Lejligheder, da man anser dem for Vittigheder og v il betale 
eder for dem. Hos mig kan I ikke opnaa andet, end at jeg  viser 
eder, hvilken jEsel 1 er.“ „Skal De blive til et jEsel for at vise 
mig det, saa maa det blive et meget gammelt /Esel,“  sagde 
Sancho, „fo r hvis De spiller Kort om Deres Aar, taber De 
ikke, fordi Kortene er for lave." „Din Horeunge," raabte nu 
Matronen, ganske optsndt af Vrede, „om jeg  er gammel eller 
ej, det Regnskab skal jeg  kun opgpre med Himmelen og ikke 
med dig, din Ksltring, din Lpgffider." Hun raabte dette saa hpjt, 
at Hertuginden hprte det. Og da hun vendte sig om og saá Ma­
tronen saa opbragt og med blodsprsengte 0 jne, spurgte hun, 
hvad der fattedes hende. „D et er denne Knaegt," sagde Matro­
nen, „som med Vold og Magt forlanger af mig, at jeg  skal 
fpre et .€sel, der tilhprer ham og staar udenfor Porten, ind i 
Stalden, og som Eksempel anfprer, at det allerede er sket en­
gang, jeg  véd ikke hvor, og at Adelsdamer har sprget for en vis 
Lanzelote og Matroner for hans Hest, —  og hvad mere er, nu 
har han veeret saa hpflig at sige, jeg  er gammel." „Det,'' 
sagde Hertuginden, vilde jeg  anse for den stprste Forniermelse, 
man kunde udstpde imod mig." Derpaa vendte hun sig til San­
cho og sagde: „Mffirk eder, Ven Sancho, at Doña Rodríguez end-

Don Quixote. II.
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nu er ganske ung, og at hun mere bsrer sit Hoveds®t for V®r- 
dighedens Skyld og for at f0 lge Skik og Brug end paa Grund af 
sine Aar." „G id  der aldrig maa times mig andet end Ulykke i 
dem, jeg  har tilbage at leve i,“  svarede Sancho, ,,om det var af 
den Grund, je g  sagde det. Jeg sagde det bare, fordi mit E se l 
ligger mig saa meget paa Hjerte, at je g  ikke syntes, jeg  kunde 
anbefale det til en mere godhjertet Person end Fru Doña Rodrí­
guez." Don Quixote, der havde h0rt alt dette, sagde til ham; 
„Skikker denne Tale sig paa dette Sted, Sancho?" „H erre,“ 
svarede Sancho, „enhver maa klage sin N0d dér, hvor han netop 
befinder sig. Her kom jeg  i Tanker om mit E se l, derfor talte 
jeg  om det her; og hvis jeg  var kommet i Tanker om det i Stal­
den, havde jeg  talt om det i Stalden." Derpaa tog Hertugen 
Ordet og sagde: „Sancho har fuldkommen Ret, og je g  finder 
ikke, at der er noget at bebrejde ham. Der skal blive s0rget saa 
godt for Rucio, at Sancho kan vtere ganske ubekymret; E slet 
skal blive behandlet, som ora det var ham selv."

Under denne Samtale, som forn0jede alie, saa nser som Don 
Quixote, var man kommet ovenpaa, hvor man f0rte Don Quixote 
ind i en Sal, der var smykket med de kostbareste Guld- og Bro- 
kade-Tapeter. Seks Fr0kener affprte ham Harnisk og Vaaben og 
betjente ham som Pager; de var alie a f Hertugen og Hertuginden 
blevne helarte om, hvad de havde at g0re, og hvorledes de 
skulde behandle Don Quixote, for at han skulde se og tro, at 
han blev behandlet som en vandrende Ridder. Efter at Harnisket 
var taget af ham, stod Don Quixote dér i sine sntevre Knabukser 
og den Gemselteders Vams, lang, t0r og mager, med Kindben, 
der syntes at kysse hinanden indadtii; en Skikkelse, som sikkert 
vilde have faaet Fr0kenerne til at briste i den heftigste Latter, 
hvis de ikke havde passet meget n0je paa at skjule deres Mun- 
terhed, hvilket udtrykkelig var blevet dem paabudt af deres Her­
skab. De bad ham om at lade dem klsde ham af, for at de kunde 
give ham en Skjorte paa. Men det vilde han paa ingen Maade 
tilstede og sagde, at Erbarhed anstod de vandrende Riddere lige 
saavel som Tapperhed. Han bad dem altsaa om at give Sancho 
Skjorten og lukkede sig derpaa med denne inde i et lille Gemak, 
hvor der stod en prtegtig Seng. Her k lsdte han sig af og skif- 
tede Skjorte, og da han saá sig aleñe med Sancho, sagde han:
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„S ig mig, du nybagte Hofnar og gamle Grobrian, synes det dig 
vel gjort at forn®rme og Erekrsnke en saa agtbar og v®rdig 
Matrone som denne? Var det maaske Tid at t®nke paa Rucio? 
Eller vilde dette fornemme Herskab mon lade Dyrene lide Npd, 
naar de behandler deres Ejermsnd med saa fin Belevenhed? 
For Guds Skyld, Sancho, tag dig sammen, og lad det ikke skinne 
igennem, af hvilket simpeit og groft Stof du er gjort. Bet®nk, 
din splle Stymper, at jo hpfligere og mere beskeden Tjeneren er, 
jo mere agtes Herren; og det er en af de stprste Fordele, som 
fyrstelige Personen har frem for andre, at de bliver opvartede 
af Tjenere, der er ligesaa fortraffelige som de selv. Kan du ikke 
indse, din Taabenakke! —  jeg  forfplges da ogsaa altid af Sksb- 
nen! —  at naar de m®rker, du er en grov Bondet0lper og plump 
Sppgefugl, saa maa de anse mig for en Vindbeutel eller en Snyl- 
tegEst, der v il svindle med sit Ridderskab? Nej, nej. Ven San­
cho, undfly denne slibrige Bañe; thi den, der stolprer rundt som 
Sladderhank og kommer med daarlige Vittigheder, falder ved 
det fprste Fejltrin omkuld og forhaanes af alie som en Nar. T®m 
din Tunge! Overvej og drpvtyg hvert Ord, f0r du lader det slip- 
pe dig ud af Munden, og husk, at vi her befinder os i Omgivelser, 
hvorfra vi ved Guds H js lp  og min Arms Kraft skal drage bort 
med den stprst mulige Gevinst saavel i ^Ere som i r0rlig For­
mue." Sancho forsikrede ham, at han herefter fpr vilde sy Mun­
den sammen og bidé sig i Tungen end fremkomme med et ene­
ste Ord, som ikke skikkede sig eller var vel overlagt, saaledes 
som han havde befalet ham; Ridderen kunde v$re ganske ube- 
kymret, som Fplge a f hans Opfprsel skulde de aldrig opdage, 

hvem de var.
Nu klEdte Don Quixote sig paa, hEngte sit Geh®ng med 

SvErdet over Skulderen, ifprte sig den vide Skarlagenskappe, 
satte en Jagthue af grpnt Atlask, som Frpkeneme havde givet 
ham, paa Hovedet og begav sig i denne Pynt til den store Sal, 
hvor Frpkeneme havde stillet sig i to Rffikker, med lige mange i 
hver Rskke, alie forsynede med, hvad der krEvedes til at gyde 
Vand over H®nderne, hvilket de ogsaa gjorde under mange 
Ceremonier og dybe Reverenser. Straks derefter kom tolv Pa- 
ger med Hushovmesteren i Spidsen ind for at f0re ham til Taf- 
fels, da Herskabeme allerede ventede paa ham. De tog ham i deres
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Midte og fprte ham med megen Pomp og Prunk ind i en anden 
Sal, hvor der stod et pragtfuldt Bord, dffikket til fire Personer. 
Hertugen og Hertuginden gik ham i Mpde lige til Salsdpren for 
at tage imod ham, og sammen med dem en Gejstlig a f et meget 
alvorligt Udseende, en af den Slags, som regerer i fyrstelige 
Huse, og som, da de ikke selv er fpdte til at vare Fyrster, al­
drig Iffirer, hvorledes de skal give dem, der er det, Anvisning paa, 
hvorledes de skal v s re  det; en a f den Slags, som havder, at de 
store skal anlsgge deres indskrsenkede Sjsele som Maalestok for 
deres Storhed; en a f den Slags, som naar de foreskriver de store, 
de har under deres Fprerskab, at de skal indskrffinke sig, i Virke- 
ligheden gpr dem til Gniere. T il den Slags, siger jeg, hprte sag­
tens den alvorlige Gejstlige, som sammen med det hertugelige 
Par gik hen for at hilse paa Don Quixote. De udvekslede tusinde 
Hpfligheder og belevne Talemaader, og derpaa tog de ham imel­
lem sig og fprte ham hen til Taffelet. Hertugen indbpd Don Qui­
xote til at stette sig paa ^Erespladsen ved den pverste Ende af 
Bordet, og skpnt han afslog det, trsngte Hertugen saa ivrigt ind 
paa ham, at han maatte bekvemme sig til at modtage denne 
Plads. Den Gejstlige satte sig lige over for ham og Hertugen 
og Hertuginden paa hver sin Side af Bordet. Sancho var til Stede 
ved alt dette og n®r ved at tabe N sse  og Mund af Forbavselse 
over al den ./Ere, som disse fyrstelige Personer viste hans Herre. 
Men da han saá alie de Omstsndigheder, den Npden og Beden, 
som forefaldt mellem Hertugen og Ridderen, for at faa denne 
sidste til at indtage det pverste S®de, sagde han: „Dersom Deres 
Velbyrdigheder v il tillade mig det, skal je g  fo rte lle  Dem en H i­
storie, som foregik i min Landsby, netop angaaende Piádseme 
ved Bordet." Neppe havde Sancho sagt dette, fprend Don 
Quixote begyndte at ryste for, at han nu vilde fremkomme 
med en Masse Taabeligheder. Sancho saá paa ham, forstod, hvad 
han teenkte, og sagde: „Deres Velbyrdighed behpver ikke at 
Vffire bange, keere Herre, for at jeg  skal forlpbe m ig eller falde 
med Dpren ind i Huset. Jeg har endnu ikke glemt de gyldne 
Regler, Deres Velbyrdighed gav mig om at snakke meget eller 
lidt, godt eller daarligt." „Det husker jeg  ikke det mindste om, 
Sancho," sagde Don Quixote; „sig alt, hvad du vil, men sig det 
hurtigt." „Det, je g  v il fo rts lle ," sagde Sancho, „e r  fuldkom-
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men sandt, saa min Herre Don Quixote, der er til Stede her, vil 
ikke kunne sige, at jeg  lyver.“  „For mig, Sancho," sagde Don 
Quixote, „kan du lyve saa meget, du lyster, je g  skal ikke for- 
hindre dig deri; men giv Agt paa, hvad du siger." „D et er saa 
vel betffinkt og gennemtygget," sagde Sancho, „at den, som vil 
kritisere det, ikke vil faa meget at bestille, som det snart skal 
vise sig." „Deres H0jheder," sagde Don Quixote, „vilde g0re 
bedre i at lade denne Tosse kaste paa D0ren; thi han v il frem- 
komme med en uendelig Mtengde Taabeligheder." „Ved alt, 
hvad jeg  har kart," sagde Hertuginden, „Sancho skal ikke vige 
fra min Side. Jeg synes godt om ham; thi jeg  véd, at han er 
kldgtig og munter." „G id  Deres Hellighed maa leve mange 
glade Dage," sagde Sancho, „siden De nterer saa gode Tanker 
om mig, skpnt je g  slet ikke fortjener det. Den Historie, jeg  vil 
fortffille, lyder saaledes: En Herremand i vor Landsby, en meget 
rig og anset Mand, thi han nedstammede fra Familien Alamos 
fra Medina del Campo og var gift med Doña Mencia de Quiño­
nes, en Datter af Don Alonso de Marañón, der var Ridder 
af Santiago-Ordenen og druknede i Havnen ved La Herradura, i 
hvilken Anledning det for mange Aar siden kom til det store 
Slagsmaal i vor Landsby, hvor min Herre, Don Quixote, efter 
hvad jeg  har h0rt sige, ogsaa var med, og hvor denne D0genigt 
Tomasillo, Smeden Balbastros S0n, fik  den slemme Skramme. . . 
er det ikke sandt altsammen, k®re Herre og Husbond? Saa sandt 
jeg  lever. De maa bekrffifte det, for at Herskaberne ikke skal 
anse mig for en 10gnagtig Sladderhahk." „Hidtil, svarede den 
Gejstlige, „e r  der snarere Grund til at anse eder for en Sladder- 
hank end for en Lpgner; men hvad jeg  fremtidig skal anse eder 
for, véd je g  endnu ikke." „Du anf0rer saa mange Vidner og 
Beviser, Sancho," sagde Don Quixote, „at je g  ikke kan nsgte 
dig den Indrpmmelse, at du s ik k erfv il tale Sandhed. Men gaa 
nu videre, og g0r Fortsellingen lidt kortere, for det ser ud, som 
om den ikke skulde faa Ende det f0rste Par Dage." „Han skal 
paa ingen Maade korte sin Historie af for maaske at g0re mig 
en Forndjelse derved," sagde Hertuginden, „tv®rtimod skal han 
fortselle den, som det falder ham naturligt, selv om han saa ikke 
blev terd ig i hele seks Dage; og ifald det virkelig skulde tage 
saa mange Dage, vilde jeg  sikkert i hele mit L iv  ikke have til-

Ayuntamiento de Madrid



bragt nogle paa en behageligere Maade." „Jeg siger altsaa, mine 
Herskaber," vedblev Sancho, „at denne omtalte Herremand, 
hvem jeg  kender saa godt som min Haand her, thi der er ikke 
et Bpsseskud imellem hans Hus og mit, indbpd en fattig, men 
Eriig og agtvErdig Bonde til at spise hos sig. .. . "  „Videre, v i­
dere, min Ven," faldt den Gejstlige ham i Talen, „paa den Vis,
1 gaar frem, v il eders FortElling fprst blive afsluttet i den anden 
Verden." „0m  Gud v il,"  svarede Sancho, „faar jeg  den nok 
f®rdig, f0r je g  er naaet Halvvejen. Jeg siger altsaa, at da den 
omtalte Bondemand kom til den omtalte Herremand —  Gud give 
hans Sjffil Hvile, thi han er allerede dpd for l®nge siden, og hvad 
mere er, man siger, at han sov hen saa hellig som en Engel; jeg 
selv var ikke til Stede, thi jeg  var paa den Tid ude at m eje Hp 
ved Tembleque. . . . "  „For Himlens Skyld,min Spn!" sagde den 
Gejstlige, „kom endelig hurtigst muligt tilbage fra Tembleque, 
og uden at begrave eders Herremand! Fuldfpr eders FortElling, 
hvis I da ikke v il overvEre endnu flere Ligbegffingelser." „Ja, 
se, Sagen var den," sagde Sancho, „at netop som de stod og 
skulde SEtte sig til Bords; jeg  synes, je g  ser dem mere livagtigt
for mig end nogensinde " Hertugen og Hertuginden morede
sig meget over den Misfornpjelse, den brave Gejstlige ytrede over 
de Omsvpb og Afbrydelser, hvormed Sancho fortalte sin Historie, 
og Don Quixote var n®r ved at revne af Harme og Forbitrelse. 
„Jeg siger altsaa," vedblev Sancho, „at da disse to skulde SEtte sig 
til Bords, holdt Bonden haardnakket fast ved, at Herremanden 
skulde SEtte sig for den pverste Bordende, mens Herremanden 
paastod, at Bonden skulde SEtte sig dér, fordi han raadede for, 
hvad der skulde ske i hans eget Hus. Men Bonden, som pnskede 
at vise, at han var hpflig og besad Levemaade, vilde ikke give 
efter, fprend Herremanden srgerlig  lagde begge HEnder paa 
hans Skuldre, med Magt tvang ham ned paa Stolen og sagde: 
„SEt dig ned, Dumrian! Véd du ikke, at hvor je g  sidder, dér er al­
tid den pverste Plads." Dér har De nu FortEllingen, og jeg  tror 
sandelig, at den slet ikke er ilde anbragt her."

Don Quixotes Ansigt antog tusinde skiftende Farver, der mar- 
morerede hans bruñe Hud og traadte tydeligt frem paa den mpr- 
ke Baggrund. Hertugen og Hertuginden bed Latieren i sig for 
ikke at opirre Don Quixote endnu mere, da han godt havde for-
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staaet Sanchos Spydighed. Og for at give Samtalen en anden 
Retning spurgte Hertuginden Don Quixote, hvilke Tidender han 
havde haft fra Fru Dulcinea, og om han for nylig havde sendt 
hende nogle Ksm per og Stratenrpvere i For^ring, da det jo ikke 
kunde fejle, at han maatte have overvundet mange af dem. 
Hertil svarede Don Quixote: „Ak, min Frue, mine Genvordighe- 
der har haft en Begyndelse, men de vil aldrig tage Ende, jeg  
har besejret Ksm per og sendt hende fe jge  Uslinge og Volds- 
mffind; men hvor skal de vel finde hende, naar hun er fortryllet 
og forvandlet til den styggeste Bondepige, det er muligt at fore- 
stille s ig?" „Jeg véd dog ikke," sagde Sancho Panza, „m ig fo­
rekommer hun at vsere den dejligste Skabning i Verden; i det 
mindste véd jeg  da, at ingen Linedanser kan tage Prisen fra 
hende i Behffindighed og i at springe. Min Tro, Fru Hertuginde, 
om hun ikke springer op paa Ryggen af et /Esel saa let som en 
K a í!"  „Har I da set hende i hendes fortryllede Tilstand, San­
cho?" spurgte Hertugen. „0 m  jeg  har set hende! svarede 
Sancho; „ ja, hvem Dj®velen var ve! den fprste, der fandt ud af 
dette med Trylleriet, om ikke je g ?  Hun er akkurat ligesaa for­

tryllet som min salig Fader."
Den Gejstlige, som hprte Tale om K$mper, fe jge  Uslmge 

og Fortryllelser, drog nu den Slutning, at dette maatte v®re den 
Don Quixote af Mancha, hvis Historie Hertugen hver eneste Dag 
Iffiste i, hvilket han ofte havde bebrejdet ham, idet han sagde, at 
det var naragtigt at líese slige Narrerier; og da han nu blev over- 
bevist om, at hans Slutning stemte med Sandheden, vendte han 
sig meget opbragt til Hertugen og tiltalte ham paa fplgende 
Maade: „Naadige Herre, Deres Excellence v il engang komme til 
at staa Gud til Ansvar for det stakkels Menneskes Gpren og La- 
den. Denne Don Quixote, eller Don Galning, eller hvad han nu 
hedder, kan sikkert, efter hvad jeg  tror, endnu ikke v®re i den 
Grad forrykt, som Deres Excellence gerne v il se ham viere det, 
og derfor giver De ham Lejlighed til at fremkomme med sine 
Narrerier og taabelige Drpmmerier." O g derpaa rettede han 
Ordet til Don Quixote og sagde: „0 g  I, enfoldige Menneske, 
hvem har sat eder i Hovedet, at I er en vandrende Ridder, over- 
vinder Ksm per og paagriber Voldsmiend? Gaa med Gud, og lad 
eder i Guds Navn sige dette: Vend hjem til eders Hus, opdrag
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eders Bprn, hvis 1 har nogle, bestyr eders Gods og Formue og 
hold op med at strejfe Verdeo om, snappe efter Vind og give 
baade dem, 1 kender, og dem, I ikke kender, noget at le 
af. Hvor i Alverden har I fundet, at der har eksisteret eller 
endnu findes vandrende Riddere? Hvor i Spanien gives der 
K®mper eller hvor i la Mancha VoIdsmEnd, eller hvor findes 
der fortryllede Dulcinea’er eller hele den Hoben Taabeligheder, 
som man fortsUer om eder?" Don Quixote hprte med stor Op- 
mErksomhed paa den ErvErdige Mands Tale, og da han msrkede, 
at han tav, rejste han sig fra sin Stol og sagde, uden at tage 
sprnmeligt Hensyn til det hertugelige Par, med forbitret Aasyn 
og vrede Miner: . . .  .Men dette Svar fortjener et Kapitel for sig.

X X X II. KAPITEL
Om det Svar, D O N  Q U IX O TE  gav sin Angriber, og andre alvor- 

lige og lystige Begivenheder.

Don Quixote havde rejst sig, han skslvede fra Top til Taa 
som et Espelpv, og med iifsrd ig  og usikker Stemme sagde han: 
„D et Sted, hvor je g  opholder mig, de Personligheder, i hvis N®r- 
vErelse jeg  befinder mig, og den yErbpdighed, som jeg  stedse 
har nEret og n®rer for den Stand, Deres Velbyrdighed tilhprer, 
alt dette holder og binder HEnderne paa min retfsrdige For­
bitrelse. Og saavel a f disse Grunde, som fordi je g  véd, hvad alie 
véd, at de, der bErer den borgerlige KlEdning, betjener sig af 
samme Vaaben som Kvinderne, nemlig Tungen, vil jeg  betjene 
mig af min og indlade mig i en lige Kamp med eder, a f hvem 
man snarere skulde vente gode Raad end nedrige SmEdeord. 
From og velmenende Dadel vilde krEve andre Omgivelser og en 
anden Udtryksmaade. Eet er i hvert Faid sikkert: At irettesEtte 
m ig oíTentligt og med saa bitre Ord overskrider alie GrEnser for 
Erlig Tilrettevisning. Thi fprste Gang man udtaler en Dadel 
over nogen, er det spmmeligere at stille sig paa Sagtmodighe-
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dens end paa Haardhedens Grundlag, og det er ikke vel gjort, 
naar man uden at kende noget nsrmere til den Synd, man dad- 
1er, ligefrem kalder Synderen for en Forrykt og en Galning. 
Eller sig mig dog i hvert Fald: for hvilken af alie de Daarskaber, 
som De har fundet hos mig, fordpmmer De mig, hudfletter mig 
og befaler mig at drage hjem, tage Vare paa mit Hus og sprge 
for min Kone og mine Bprn, uden at vide, om jeg  har nogle 
eller e j?  Behpver man blot ad allehaande skjulte V e je  at tr®nge 
ind i andre Folks Huse for dér at regere over Herskabet og an- 
massende, skpnt mangen kun er opvokset i en snsver og tarve- 
lig Kreds, uden at have set mere af Verden end Omegnen i en 
tyve til tredive Mils Omkreds, ja, anmassende, siger jeg, med 
dristig Uerfarenhed forskrive Ridderskabet Love og bed0m- 
me vandrende Riddere? Er det maaske et unyttigt Forehavende, 
eller er den Tid spildt, som man anvender paa at drage rundt i 
Verden, ikke for at opspge dens Nydelser, men dens Mpje og 
dens Anstrengelser, hvorved de ffidle hffives til Udpdelighedens 
Tinder? Saafremt Ridderne, de m sgtige, de hpjbaame ansaa mig 
for en Nar, vilde jeg  anse det for en ubodelig Vantere; men at 
studerede Folk, som aldrig har ntermet sig den ridderlige Bañe el­
ler betraadt den, tager mig for enfoldig, det bryder je g  mig ikke 
en D0jt om. Ridder er jeg , og som Ridder agter je g  at d0, om 
det behager den Allerh0jeste. Somme s0ger den stolte E rger- 
righeds vide Mark, somme Spytslikkeriets lave Sted, nogle be- 
dragerisk Skinhellighed, andre sand Gudsfrygtigheds Vej. Men 
jeg  gaar, ledet af min Stjerne, ad det vandrende Ridderskabs 
snsevre Sti, og for at hellige mig det forsmaar og foragter jeg  
Gods og Formue, men ikke E re . Jeg har afvErget Krsnkelser, 
afhjulpet Uret, tugtet Uforskammethed, overvundet Keemper og 
slaaet Uhyrer til Jorden. Jeg er forelsket, men kun fordi enhver 
vandrende Ridder b0r vsre  det; og er je g  det, saa h0rer jeg  
dog ikke til dem, der nterer sanselig Kffirlighed, men til de af- 
holdende Platonikere. Maalet for mine Hensigter er stedse af 
dydig A rt: Det bestaar i at g0re vel imod alie og ondt imod in­
gen. Og hvis den, der har saadanne Hensigter, hvis den, der 
ivffirksffitter slige Ting, fortjener at kaldes en Nar, saa beder jeg  
Eders H0jheder, eder, tedie Hertug og ®dle Hertuginde, om at af- 
g0re det.“
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„V e l tait, ved Gud," sagde Sancho, „og sig nu ikke et Ord 
mere til Deres Forvar, min Herre og Husbond; thi der kan ikke 
siges noget bedre derom i hele Verden, ej heller tsnkes noget 
bedre eller gpres noget bedre end at holde fast derved. Isier da 
denne Herre, saaledes som han har gjort det, niegter, at der har 
eksisteret eller eksisterer vandrende Riddere i Verden —  saa 
er det jo ikke saa underligt, at han ikke véd Besked om nogen 
af de Ting, han har taIt om." „Gode Ven," sagde den Gejstlige,
,,I er da maaske den Sancho Panza, om hvem det siges, at hans
Herre har lovet ham en 0 ? “ „Jo, det er mig," svarede Sancho, 
„og  jeg  er en, der lige saa vel kan fortjene at faa den som nogen 
anden. Jeg er en Mand, der siger;

G odt Folk  til O m gang du v s lg e  skal,

saa  h0.rer du snart t i! de god es  T a l;

og jeg  er af dem, om hvem det hedder:

Sp0rg e] om , hvor hans V u gge  staar, 
sp0rg b lot, med hvem  til Bords han gaar;

og a f dem, der siger:

L $ g  d ig  under det gode  T rs ,  
saa fa a r  du ogsaa det gode  L s .

Jeg har holdt mig i Lie af en god Herre, og vsre t hos ham i 
mange Maaneder, og jeg  vil blive som han selv, om Gud vil, og 
han lever, og je g  lever. Og det v il hverken mangle ham paa 
Kejserdpmmer at herske over eller mig paa 0 e r  at blive Stat- 
holder over." „N e j, sikkert ikke, Ven Sancho," sagde Hertugen, 
„og i Hr. Don Quixotes Navn udnievner jeg  eder herved til Stat- 
holder over en af mine 0 er, som netop er ledig og af temmelig 
stor Betydning." „Fald paa Kn®, Sancho," sagde Don Quixote, 
„og kys Hans Excellences Fpdder for den Naade, han har bevist 
dig." Det gjorde Sancho, og da den Gejstlige saá det, rejste han 
sig i heftig Forbitrelse fra Bordet og sagde; „Ved den Dragt, jeg 
bffirer, jeg  kunde fristes til at sige, at Deres Excellence er lige­
saa enfoldig som disse Syndere. Overvej, om ikke de maa gpre
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sig til Narre, naar de kloge i saa hpj Grad opmuntrer deres Daar- 
skaber! Deres Excellence kan jo  beholde dem hos sig, saal®nge 
De pnsker; men i den Tid, de er her i Huset, bliver jeg  i min 
Celle hist henne og v il afholde mig fra at udtale min Misbilli- 
gelse af Ting, som jeg  ikke kan ®ndre.‘‘ Uden at sige mere 
eller spise en Bid mere gik han sin Vej, og Hertugens og Her­
tugindens Bpnner kunde ikke holde ham tilbage. Hertugen sagde 
ganske vist ikke meget, da han var lige ved at kvEles af Latter 
over den Gejstliges uspmmelige Vrede. Da han endelig havde let 
ud, sagde han til Don Quixote: „H r. Lpveridder, De har affErdi- 
get ham saa efterírykkeligt, at De slet ikke behpver at g0re mere 
for at afvErge denne FornErmelse; thi det er det vel tilsyne- 
ladende, men slet ikke i Virkeligheden; en Gejstlig kan nemlig 
lige saa lidt fornsrm e nogen, som en Kvinde, hvilket Deres Vel­
byrdighed meget vel véd." „D et er ganske rigtigt," sagde Don 
Quixote, „og Aarsagen dertil er, at den, som ikke kan fornErmes, 
heller ikke kan fomErme. Da Kvinder, B0m og Gejstlige ikke 
kan forsvare sig, hvis man krsnker dem, saa kan deres .Ere 
heller ikke krEnkes; thi det er, som Deres Excellence véd, For- 
skellen imellem Forurettelse og yCresfornErmelse. .EresfomEr- 
melsen kommer fra en, som kan fornErme, g0r det og byder den 
krsnkede Trods; men en Forurettelse kan tilf0jes en af hvem 
som helst, uden at den derfor krEnker ens yEre. Lad os tage et 
Eksempel: En eller anden staar ganske ubekymret paa Gaden, 
og der kommer ti bevEbnede Mennesker, som giver sig til at 
prygle ham; han drager SvErdet og g0r sin Skyldighed, men 
hans Modstandere er for mange, og han kan derfor ikke udfpre 
sit Forsst, det v il sige, hsvne sig. Vedkommende er nu ganske 
vist blevet forurettet, men hans E r e  er ikke blevet krEnket. 
Dette kan bekrEftes ved et andet Eksempel: En gaar og spad- 
serer, en anden giver ham et Slag med en Stok over Ryggen, 
men tager Flugten i det samme og kan ikke indhentes, hvor 
stErkt den slagne end forfplger ham. Den Mand, der fik  Slaget, 
er blevet fornErmet, men hans E r e  er ikke blevet krEnket; thi 
naar man vil tilf0 je en anden en EresfornErmelse, maa man 
straks byde ham Trods. Hvis den, der havde tilfpjet den anden 
Slaget, sk0nt han gav ham det bagfra, alligevel trak sit SvErd og 
roligt blev staaende for at se sin Fjende under 0jne, vilde den, der
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havde faaet Slaget, v$re baade forurettet og knenket i sin JEre\ 
forurettet, fordi man lumsk havde slaaet Ips paa ham, og krsnket i 
sin JEre, fordi den, der slog ham, ikke vendte Ryggen til, menmo- 
digt holdt Stand og Ansigt til Ansigt med ham var beredt til at 
staa inde for sin Gerning. Efter den fordpmmelige Tvekamps 
Regler kan je g  altsaa fple mig fomErmet, men ikke krffinket i 
min /Ere. Thi Bpm og Kvinder har ikke nogen Sans derfor, kan 
ikke flygte og har heller ingen Grund til at holde Stand overfor 
deres Modstander. Ligesaa forholder det sig med dem, der har 
helliget sig Kirkens Tjeneste, fordi disse tre Klasser Mennesker 
savner Vaaben til Angreb og Forsvar, og derfor, skpnt de, som 
naturligt er, maa forsvare sig, dog ingenlunde er forpligtet 
til at angribe nogen. Og skpnt je g  lige har sagt, at jeg  
muligvis kunde fple mig forurettet, saa siger jeg  nu: Nej, 
paa ingen Maade! Thi den, hvis egen JEre ikke kan krien- 
kes, kan endnu mindre krsnke en andens /Ere. Derfor bpr jeg  
ikke fple de Krienkelser, som denne brave Mand har tilfpjet 
mig ved sine Ord, og fpler dem virkelig ikke. Jeg vilde blot pn­
ske, at han var blevet noget Isngere, for at jeg  kunde overbevise 
ham om, at han gpr sig skyidig i en Fejltagelse, naar han mener 
og siger, at der aldrig har vieret vandrende Riddere i Verden, og 
heller ingen findes i vore Dage. Thi hvis Amadis eller en af 
hans utallige Efterkommere havde hprt det, saa er jeg  sikker paa, 
at det vilde have bekommet Hans Velbyrdighed ilde.“ „Ja, det 
skal jeg  love for," sagde Sancho, „de vilde have givet ham saa­
dan et Hug, at de havde klpvet ham fra pverst til nederst som et 
Granatieble eller en overmoden Melón. Jo, det var den rette Art 
Folk at komme til med slige Stikierier! Ved Korsets hellige 
Tegn, je g  anser det for givet, at hvis Rinaldo a f Montalban havde 
hprt den lille  Mand komme med den Slags Talemaader, saa vilde 
han havde stoppet Munden paa ham med saadan en Sinkadus, at 
han ikke skulde have snakket et Ord mere i de nffiste tre Aar. Jo- 
vist, dem skulde han blot have givet sig i Lag med, saa skulde 
han have faaet at se, hvordan han var kommet fra det." Her­
tuginden var n sr ved at dp af Latter, da hun hprte Sancho tale 
paa denne Maade; i hendes Tanker var han endnu mere morsom 
og naragtig end sin Herre. Og der fandtes paa den Tid mange, 
der var af samme Mening.
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Don Quixote faldt endelig til Ro, og Maaltidet blev endt. Me­
dens der dtekkedes af, kom fire Frpkener ind. Den f0rste med 
et Splvbffikken, den nteste med en Kande, ligeledes a f S01v, den 
tredie med to snehvide, rigt baldyrede Haandklsder over Skul- 
deren; og den fjerde, der havde halvt opsmpgede Erm er, holdt 
i sine hvide H®nder (fo r  hvide var de naturligvis!) en neapoli- 
tansk Ssebekugle. Den Fr0ken, der bar Bffikkenet, traadte nsr- 
mere og holdt det raed ffide! Anstand og naturlig Ynde under Don 
Quixotes Skffig; og Ridderen undrede sig uden at sige et Ord 
over en saadan Ceremoni, men troede, at det maatte vsere Skik 
i dette Land at vaske Sksgget i Stedet for Húndeme, og strakte 
derfor sit saa langt ned i Bsekkenet, han kunde. Straks kom 
Vandkanden i Brug, og Fr0kenen med S®ben skyndte sig at ind- 
gnide hans Sk®g og fyldte ikke blot Skffigget med Snefnug (thi 
saa hvidt var Sffibeskummet), men hele den fdjelige Ridders 
Ansigt og hans 0 jn e  med, saa at Skummet med Magt n0dte ham 
til at lukke dem. Hertugen og Hertuginden, der ikke havde vidst 
noget om alt dette, stod spffindte og ventede paa at se, hvilket Ud- 
fald denne ussdvanlige Afvaskning vilde faa. Da nu Indssber- 
sken havde lagt et nsvetykt Lag Skum paa, stillede hun sig an, 
som om hun manglede Vand, og b0d Fr0kenen med Kanden at 
gaa efter det. Hr. Don Quixote vilde nok have Taalmodighed 
saa Iffinge. Hun gik, og Don Quixote sad nu dér med det for- 
underligste og latterligste Udseende, man kunde tffinke sig. A lie 
de tilstedevffirende, og der var mange, stirrede paa ham, og da 
de saá ham sidde dér med en Hals, der var en halv Alen lang 
og usffidvanlig brun, med lukkede 0 jn e  og Sksegget indsmurt i 
Sffibe, var det saare forunderligt og et Tegn paa sjtelden Selv- 
beherskelse, at de virkelig kunde bare sig for Latter. Fr0ke- 
nerne, der havde fundet paa denne Sp0g, slog 0jnene med og 
vovede ikke at se paa deres Herskab. Hos Hertugparret var 
snart Vrede, snart Latter ved at tage Overhaand, og ingen af 
dem vidste, hvilken af Delene de skulde give efter for, om de 
skulde straffe de unge Piger for deres Dristighed eller be- 
Ipnne dem for den Forn0jelse at se Don Quixote i en saadan Til- 
stand. Endelig kom Frpkenen med Vandkanden tilbage; Don 
Quixotes Afvaskning blev fuldf0rt, og straks kom den Fr0ken, 
der bar Haandklffiderne, og t0rrede ham, meget alvorligt og
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roligt. Derpaa gjorde de alie fire paa én Gang en dyb og lang 
Reverens og vilde gaa. Men for at Don Quixote ikke skulde 
m srke Uraad, kaldte Hertugen paa Frpkenen med B®kkenet og 
sagde til hende; „Kom herhen og vask ogsaa mig, men pas paa, 
at der ikke mangler Vand.“ Munter og behandig traadte Pigen 
hen til ham og holdt Bskkenet for Hertugen som fpr for Ridde­
ren. De skyndte sig at vaske ham dygtigt og sffibe ham ind, og 
efter at de havde gnedet ham ren og tprret ham af, nejede de 
atter dybt og gik deres Vej. Man har senere faaet at vide, at 
Hertugen havde svoret paa at ville straffe dem for deres respekt- 
Ipse OptrEden, saafremt de ikke havde vasket ham ganske som 
Don Quixote; men de gjorde klogeligt dette godt igen ved lige­
ledes at indsEbe ham. Sancho gav npje Agt paa Ceremonierne 
ved denne Afvaskning og sagde til sig selv: „Gud hjElpe mig! 
Maaske er det Skik her i Landet ogsaa at vaske SkEgget paa 
Vaabendragerne ligesom paa Ridderne. Thi ved Gud og min arme 
SjEl, je g  trEnger svErt til det. Ja, je g  vilde endda anse det for 
en endnu stprre Velgerning, om de vilde skEre lidt a f det med 
Barberkniven." „Hvad smaasnakker I for je r  selv om, min gode 
Sancho?" spurgte Hertuginden. „Jeg siger, Frue," svarede han, 
„at jeg  stedse har hprt sige, at der ved andre Fyrstehoffer blev 
givet Vand til HEnderne, naar man dEkkede af, men aldrig, at 
man kom med Ssbevand til SkEgget. Derfor er det godt at leve 
Isnge, for saa oplever man meget. Ganske vist siger man jo  og­
saa, at den, der lever mange Aar, skal gennemgaa meget ondt; 
men at gennemgaa en saadan Afvaskning anser jeg  dog snarere 
for en Fornpjelse end for et BesvEr." „Gpr eder ingen Bekym- 
ring af den Grund, Ven Sancho," sagde Hertuginden, „ je g  skal 
nok sprge for, at mine Tem er ogsaa vasker eder, ja, Isgger eder 
i Blpd med Hud og Haar, om det gpres npdigt." „Naar blot 
SkEgget bliver ordnet," sagde Sancho, „skal je g  vEre fornpjet, 
i det mindste for 0jeblikket; hvad der senere skal ske, vil Gud 
nok sprge for." „Hr. Hushovmester," sagde Hertuginden, „lE g 
npje M®rke til, hvad den gode Sancho pnsker, og efterkom i ét 
og alt hans V illie ." Hushovmesteren svarede, at man i enhver 
Henseende vilde staa til Hr. Sanchos Tjeneste, hvorpaa han gik 
hen for at spise og tog Sancho med sig. Hertugen og Hertug­
inden blev siddende ved Bordet sammen med Don Quixote og
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talte om mange og forskelligartede Ting, som dog alie havde Til- 
knytning til Vaabenbrug og det vandrende Ridderskab. Hertug­
inden bad Don Quixote, om han ikke, da han syntes at besidde 
en lykkelig Hukommelse, vilde afbilde og beskrive Fru Dulcinea 
af Tobosos Skpnhed og Ansigtstrak for hende; thi efter hvad 
Rygtet forkyndte om hendes Dejlighed, maatte hun viere den 
skpnnesíe Skabning paa Jorden, ja, endog i hele la Mancha. Don 
Quixote sukkede, da han hPrte Hertugindens 0nske, og sagde; 
„Hvis jeg  kunde rive H jertet ud af min Barm og Iffigge det her 
paa Bordet i et Fad for Deres Hpjheds 0jne, saa vilde jeg  spare 
min Tunge for den M pje at udsige, hvad Tanken neppe formaar 
at fatte; thi Deres Excellence vilde i det se hendes udtrykte Bil- 
lede. Men hvorfor skal jeg  nu afbilde og beskrive den ufor­
lignelige Dulcineas Skpnhed Punkt for Punkt og Trffik for Triek? 
Det er jo dog en Byrde, der egner sig bedre for andres Skuldre 
end for mine, en Ópgave, hvormed Parrhasios', Timanthes’ og 
Apelles’ Pensel og Lysippos’ Mejsel burde besksftige sig for at 
afmale og indgravere hende paa Lierred, i Marmor og i Bronze, 
og som kriever en ciceroniansk og demosthenisk Veltalenhed for 
at prise hende." „Hvad betyder desmosthenisk, Hr. Don Qui­
xote?" sagde Hertuginden; „det er et Ord, som jeg  ikke mindes 
at have hprt nogensinde fpr i mit L iv.“  ..Demosthenisk Velta­
lenhed," svarede Don Quixote, „er det samme som at sige De- 
mosthenes’ Veltalenhed, ganske som ciceroniansk er Ciceros; de 
var de to stprste Talere i Verden." „Ganske rigtigt," sagde 
Hertugen, „og det var slemt, át De maatte fremkomme med et 
saadant SpPrgsmaal. Desuagtet vilde Hr. Don Quixote gpre os 
en stor Fompjelse, om han vilde beskrive hendes T rsk  for os. 
Og selv om han blot vilde gpre det med flygtige Streger og i Om- 
rids, vilde hendes Billede dog trsde frem paa en saadan Maade, 
at de skpnneste Damer maatte misunde hende." „D et vilde jeg 
gerne gpre," svarede Don Quixote, „hvis hun ikke var blevet 
udsiettet a f min Erindring ved et Uheld, som nylig er tilstpdt 
hende, og som er at en saadan Beskaffenhed, at je g  hellere 
vilde griede over hende end beskrive hende. Thi Deres Hpjhe- 
der maa vide, at da jeg  for nogle Dage siden drog hen for at 
kysse hendes Hiender og erholde hendes Tilladelse, Billigelse og 
Velsignelse til dette tredie Togt, fandt jeg  en ganske anden Dul-
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dnea eod den, jeg  s0gte. Jeg fandt hende fortryllet og forvandlet 
fra en Prinsesse til en Bondepige, fra en skpn Jomfru til en grim, 
fra en Engel til en Djffivel, fra at v®re vellugtende til at vsere 
stinkende, fra at vsere veltalende til at v®re bondsk og stpjende, 
fra at vare alvorlig og vserdig til at vsere en Springged, fra Lys 
til Mprke, med ét O rd : fra Dulcinea af Toboso til en Landsbytps 
fra Sayago.“  „Gud hjselpe m ig !“  udbrpd Hertugen med hpj 
Rpst, „hvem var det, der havde gjort Verden saa meget Ondt? 
Hvem har berpvet Jorden den Dejlighed, som gísedede den, den 
sjffilfulde Ynde, som gav den Stof til munter Underholdning, den 
Erbarhed, der var dens E r e  og Berpmmelse?" „Hvem  det 
va r?“  svarede Don Quixote; „hvem anden skulde det vel have 
vsre t end en ondskabsfuld Troldmand, en af den nidske Flok, 
der forfplger m ig? Denne fordpmte Yngel, der er kommet til 
Verden for at formprke og ophseve de godes Handlinger og kaste 
Lys over og fremhseve de ondes Gerninger. Troldmsend har for- 
fulgt mig, Troldmsend forfplger mig, og Troldmand vil forfplge 
mig, indtil de har stpdt mig og mine ad íe Ridderbedrifter ned i 
Glemselens dybe Afgrund, og de saarer og skader mig netop paa 
det Punkt, hvor de véd, at jeg  fpler det smerteligst; thi at ber0ve 
en vandrende Ridder hans Hjertes Dame er at berpve ham 0 j-  
nene, han ser med, Solen, der sksenker ham Lys, og den Na- 
ring, hvorved han opholder Livet. Jeg har allerede ofte sagt og 
gentager det nu, at en vandrende Ridder uden Herskerinde er 
som et Trse uden Blade, en Bygning uden Grundvold, en Skygge 
uden noget Legeme, der er Aarsag til den." „M ere kan der ikke 
siges om den Ting," sagde Hertuginden, „men hvis v i desuagtet 
kan fseste Lid til den Historie om Hr. Don Quixotes Bedrifter, 
som har set Lyset nogle Dage, f0r v i traf hinanden, og vundet 
stort Bifald hos Publikum, saa fremgaar deraf, om jeg  ellers 
husker ret, at Deres Velbyrdighed aldrig har set Fru Dulcinea, 
og at denne Frue aldrig har vseret til, men blot er en opdigtet 
Dame, avlet og fpdt af Deres Velbyrdigheds Indbildning og ud- 
styret med alie de Yndigheder og Fuldkommenheder, De fandt 
for godt at tildele hende." „Derom kunde siges mangt og me­
get," svarede Don Quixote, „Gud aleñe véd, om der findes en 
Dulcinea her i Verden eller ej, og om hun er virkelig eller op­
digtet; det hprer ikke til de Ting, man bpr udforske til Bunds.
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D O N  Q U IX O T E  o g  S A N C H O  P A N Z A  (C a ri Schenstrem  o g  H a ta ld  M adseti)

D O N  Q U I X O T E
udsendes nu i en Subskriptionsudgave m ed Illustraj 

tioner hentet fra P a l l a d i u m  Storfilmen.

10 Hefter á Kr. 1.00.
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